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Cavalleria Rusticana
(RUSTIC CHIVALRY)

FIRST PERFORMED AT ROME, MAY 1 7, li

Characters of the Drama.

SANTUZZA,

LOLA,

TURIDDU, .

ALFIO,

LUCIA,

Soprano.

Mezzo-Soprano.

Tenor.

Baritone.

Contralto.

Chorus of Peasants.

The Scene is the Public Square of a Village in Sicily. On one Side is the

Church ; on the Other a Tavern ; Mean Houses are at the Back

OF the Stage. 'Tis Easter Day.

The Story of Cavalleria Rusticana.

The librettists, Giovanni Targioni-Tozzetti and Guido Menasci, took their

subject from a tale of Sicilian life by Giovanni Verga. This story had previously

been dramatized and produced in Italian towns. Translated into French, it was

played without success in Paris. The piece was made known to America by Alex-

ander Salvini. Duse also appeared in it here.

Turiddu is a village fop. He loves in his way Lola and is beloved in her way by

Lola. But he must serve in the army; when he returns, he finds Lola the wife of

Alfio, a wagoner. Piqued, he seeks consolation in the love of Santuzza, whom he

seduces ; and she adores him. Lola in turn is exasperated. She woos Turiddu

hotly, and he becomes a double traitor. Santuzza, Easter day, is under the ban of
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the church. She cannot kneel before the altar in prayer and rejoicing. Knowing

that Turiddu has been with Lola, she appeals to his former love, reminds him of his

promises. As she kneels to him, and as Turiddu sulks, Lola crosses the square on

her way to the church. The women exchange bitter words. Lola enters the church.

Turiddu strikes Santuzza and follows Lola. Mad with jealousy, the deserted woman

tells the whole story of her shame and the baseness of the guilty couple to the

wagoner. The service is over, and there is mirth and there is drinking in front of

the tavern. Alfio refuses to drink with Turiddu and bites his ear, a challenge to

mortal combat. Turiddu, conscience-stricken, feeling the swift approach of death,

bids his mother Lucia good-bye. Alfio kills him with his knife behind the scenes.

Women rush upon the stage in terror. The cry is heard, "Neighbor Turiddu is

murdered". Santuzza falls like a dead body.

This melo-drama has been compared to a tragic story by de Maupassant. It

might with greater reason be likened unto "A Yorkshire Tragedy ", that dreadful

drama of the Elizabethan age, for in this opera is found an intensely passionate instinct

rather than the faultless art of the Frenchman. In the opera, as in the short and

brutal tragedy, are these elements: simple means employed by simple characters

shake and harrow the spectator; the march of inevitable events rasps his nerves and

takes away his breath ; dramatic touches are blows in their directness; the occa-

sional absence of judicious art is forgotten in the exhibition of fierce truth, and if the

bloody chapter were continued, the mind and the body could not endure the strain.

The impressive characteristic of this music is its dramatic intensity. It is true

that at times you are reminded of Bizet, Gounod, and Verdi. It is true that you feel

the influence of Ponchielli, the master of Mascagni. But the voice that thrills is

after all the voice of Mascagni. In his haste to tell his story he has no time to con-

struct themes of balanced length. Phrases are short and intense; rhythm frets;

dissonances rage and scream. There is feverish unrest from the beginning to the

end; but the fever is the fever of a sturdy, hot-blooded youth, and not the artificial

flush of a jaded maker of music. No wonder that the blasé audience of Europe,

hearing this passionate, virile voice, was startled, forgot criticism, and hailed the ap-

parition of a master.

Philip Hale.
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Cavalleria Rusticana.

(Rustie Chivalry.)

Melodrama in one Act

by

Pietro MascagTii.

^.

Prelude.

Andante sostenuto. (J = 50.)

Piano.
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Molto animato.
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Coro d'Introduzione.

La scena rappresenta una piazza in un paese delJa

Sidlia._Nel fondo, a destra, Chiesa con porta pra-

ticabile.. A sinistralo steria e la casa di mamma
Lucia. È il g-iorno di Pasqua.

Introductory Chorus.

Tkf .leene representfi a village .square in Sieilif.

In thr background, at the right., a church with prac

ticablc doors. At the left the Inn and dwelling of

Mamma Lucia. Easter-morning.

Allegro g-iocoso. (J = i76.)

ià^
Stì3

Campane interne dalla Chiesa.
Church-bells are heard.

m^ ^ ^ ^

I*

Si alza la tela.

The curtain rises.

La scena sul principio è vuota

At first the .stage i.\ empty.

P
"=i

n-a

i ^f^ i^ 1 ^
Albeg-iS-ia. Paesani, contadini, contadine e radazzi traversano la scena.

Dawn of dag. Peasants.^ Countrymen and countrywomen and children cro,ss the scene.

^
fcfc

Si apre la chiesa e la folla vi entra

The church door.s open and the throng enters.m ^^; 1

m. I I
ì

' H^ ' ÌH ^ ^ r^
Il movimento del popolo continua fino al Coro a pagina 12 punto in cui rimane la scena vuota.

The morement of the people continues until the chorus on page 12 when the stage again becomes empty.
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Chorus.
SOPRANI I.II.

ff

u r I fE
(di dentro.)
(yVfl/// aithin.)

CONTRALTI

Ah!
Ah!

ff

'

j rr I j l'
f ^ ^w ^ ^ pi

H^
Chorus.
TENORI I. II.

ff

I

Ptf

(di dentro.)

fyVo/// ivithin.)

BASSI.

Ah!
Ah!.
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Ah!.

Ah!.
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(didentro.) GIÌ3 - ran - ci_p

(from iritkin.) Blos-soms of
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za - no

ang - es

^

Meno. (J = I'- 5.)

GIÌ3 - ran - cij>

Blos-soms of

lez - za - no

cr - ang- - es

i
^

sui ver - di

Sweet- en the

mar
ver - nal

ni,

air,

can -tan leal - lo - do - le traj mir-ti_in

Car - ol g'ay larks 'mid the myr - ties in

sui ver - di

Sweet-en the

r r r
mar
ver- nal

ni, can -tan leal - lo - do - le traj mir-tijn
air, Car - ol gay larks 'mid the myr - ties in
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(Le donne entrano in iscena.)

(The aomen enter the scene.)

te^ ^
^4^
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ntio.) In mezzo al cam - po tra le spi - eh

^^
(di dentro.) In mezzojil cam
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E

bel - le oc - chi - di - so

fair ones, Stars of the world,

le, a voi cor - ria

by you we re en - rap

'r»,|ll(; y f f f f \T f^ff ^
bel - le oc - chi - di

fair ones, Stéirs of the

(J . 144.)

so - le, a voi cor - ria

world, by you we re en - rap
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tured
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CO - me vo - la rau - ge - lo

As the bird, where the lure tempts
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'•'

P

mo,

tured

CO - me vo - la Tail - ge - lo_

As the bird, where the lure tempts

u'i n f i

Tempo I.

i
al suo ri - chia

flies and is cap
(Gli uomini entrano in ìscena.)

(Tie men enter the scene.)

->^Mt^ 7 P , 3

al suo ri - chia

flies cind is cap
Tempo I.

•773

^m- ^£m' jfP»



^t#^-M-4
M^Ui i'i^ii* im* 5 ';

* *

M:
P i^n\u

\

Uf^m
i J i^~ll: U^ ^^

i m ^> g

mi3.S0P. l! SOLI.
• It • • =M ^Et=^

Ces - sin le ru -sti - che

Toil in the , field now is

pre:

ver

la

The

^^ Hi
HTIJÌ \u ffm^te W ^

-^ ^ z

^ -^ Jt- ^ ^

É «:

>

—

t ElZZgt g

(jV/- h'h jr.

"V r - gi- ne se

Vir - gin hold-eth the

re

Sav

ua al - lie - ta-si del Sal -va

ior In ec - sta-cy know-ing" His

fZ-^^H-^ t*^^»
^ M. $-

9773 f^T



^. »^"*l-^ ^ » -^ "

19

U^1^ ^
tor;

pow'r;^ m m ^ i
);l

' I j Ff

J J J

g-t

J- ^-J J

rail.

^pp^ :»—

r

^
« tempo.

SOP.
±4S

tern

Now

CONTR.«
po_^e

ail

SI

the

mor
world

mo - ri

is g"lad

^^^
d;i_p

Mur
gnu - noj,l

murs of

^

tem

Now

0-

da

Mur
p()_e SI

all the

mor
world.

mo - n
is g'lad

gnu - uo il

murs of

^mumiij
^y-m J

f r f ^ i \\\U}

^ n ìA ^ É =7=^

te - ne - ro can

ten-der re - frains

to che i pal - pi - ti

Tell of plight - ed vows.

*fe irT~^~^
te - ne - ro can -

ten-der re - frains

to che_i pal - pi - ti—
Tell of plight - ed vows.

'>-
>ii"

\ } }

\
9773

4
•f

- jlY



^0 rad - dop - pi^^l cor. .

Love's hap - py i hour^ ^ ^ 1
(J=ee.)

»
m mE
cor.-

hour.

ìk

doppiaal

hap-py

E% m

fcim

—
zf-'
—

rad

Love's

TEN.

dop - piii_al cor.-

hap - py hour. (Allontanandosi.)

withdrdning.)

É^^ ^^^1 p" pr' p p p
^

p

m.u
BASSI.

In mezzo_alcam - pò tra le spi-che

'Mid fields of gold - en corn, a-cross. the

i .p i

p- ^r p M p Pi^^=

U
i'UAi^y-

a tempo.

(J=6fi.)

In mezzq_al cam
'Mid fields of gold

po tra le spi-che

en com, a-cross the

^ m iE mr^r r i-LJ

^^m iin^n ' n1 t^ I

.hMà

(Allontanandosi.)

withdraaiing.)

(^•=66.)

M^Sr^iw f f

^ S• m E* a a «—

#

• • 9-

el

GlÌ3-ranci_o h

Blossoms of

lez-za-no

or - anges

SUI ver

Sweeten

-di

the

mar-gi-m,
ver-nal air,

ig ic=«
• • • :r-0—

»

É

GlÌ3-raDci_o -lez-za-uo sui ver-

Blossoms of or - cuiges Sweeten

di mar-gi-ni,

the ver-nal air,

It . t»



ifctttm #

—

p—ft w

Zi

—

0-

iA

fcantan leal:

Car-ol gay

-lo - do - le

larks' mid the

trai mirtijii;

myrtles in

fior^

flow'r.

I^"i r TT E• »—#
^

^

KSc
cantan leal - lo - do - le trai mirtiJii fior;_

Car-ol gay larks' mid the myrtles in flowr.

»„» —
I3 S r M P p

^'

f
le,

es.

spo

voic

uoi stall -ehi ri-po-san-do dal-la-

The while we rest us 'neath the cooling^ P P n p P|

spo

voic

le,

es.

uoi Stan -chi ri-po-san-do dal- la -

The while we rest us neath the cooling

Gli arancino

Blossoms of

Um
lez-za - no : sui ver-di ;mar-gi-ui,

or-ang - es -Sweeten the : ver-nal air,

Ah!.

Ah!_^ ilW=t'—

#

-#

—

0-

GlÌ3rauci_o -lez-za -no sui ver-di mar-gi-ni,

Blossoms of or-ang - es Sweeten the ver-nal air,

AhT^ir

Ah!

Ì p \ H f ^ :i p n H-^ ^—
voi pen-sia-mo^o belle_occhi-di

think of you Jind ev-ry heart re

a

We

^
I

f M r H f
^

a voi pen-sia-mo^ belle_occhi-di-

We think of you and ev-ry heart re-

^^M
977a

nkV .di' Al MJ À!



22

M^
Maestoso. (J. =58.)

^^ É te^

f
II' f >

I
fct

tern

Now
po e

ail

s] mor - mo- ri

the world is glnd

m J J i/^['~p^
i
tig

(J.= 58.)

i^ M l ii r p M n r m ^
ŝo - le.

joic - es.

^^
bel - le oc -chi -di - so - le, a voi cor-

O fair ones, Stars of the world, by you we're en-

44^ P M '

i

T l^f M^
4±

Maestoso . (J - = 58 .1

i^ ^E t4 ^
tì

1$
j9^

i ^ < Jff Jl'F ^m
itfcM^ ^ J J j |i ^ ffj

?^
da - g"nu - no il te- ne - ro can

Mur - mnrs of ten-der re- frains.

M:

to che i pal

Tell of plig-ht ed^
i

i
fcfe

^ M ^
p Mf! p p

zn

ria

rap^
mo,

tnred

CO -me vo - la Tan

As the bird, where the

^ M >
(! p ^P P Pfe

9773
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2'S

rail, molto.

m
r r I cr-

ra - doppia al

Love's hap - py

cor

hour!-

. ^t
I

*4
f^^- V \ ^ g=^m

gel

lure

lo al suo ri-chia

tempts flies and is cap

mo.

tu red.

^ ^=H^
n
"

^ p
p-^^

^'''iSiluIi^i

, , UÌÌ poco meno,
a tempo. Ji —

^ ^ M 1^1

m m rail, molto.

^ J r^ ^ r^ >
l

;J^J ^
nil

'^ '^ 1'^
('perdendo^i)

f dyinuh

'to. «'te.

a
(da lontflno)

r/ww afar )

*

M^
I

[^ i
m W fj

Ah!.

Ah!-

Ah!.

Ah!_^ i 1

<it

(da lontano)

(from afar)

1C?3Z ^^g =p:

Ah!.

Ah!.

Ah!.

Ah!.^ ^ M M^ I

i
it mkmz 3-

i2 ^
sempre rail, e dim.

>.M„li [ f^ \ f^ i \^^ > «
JIJ > » :r-id^

i
5^ 3^

r [

' f
'to. * 'Sa. » 'te.'te.

i
M̂ ^ ^bf

1 3=
«^

^ê ^ ?EÌ S

É

^
#fci
^^

^w rr-^
9773
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»4

Scena e Sortita di Alfio Scene a?id Arrhal of Alfio

Larg^o. (J r 60.)

fet^« w i ^i i 4 i
VP * ì^ ^ J.

J' TJ ^^
^jjJ i)J ^ ^^ ì. ,^fi;mm

VP

^m m ^=^=f ^f^ *

977S



»5

I
M

Centra e si dirige alla rasa di Lucia)
SAI^TVZTjA. (Enfer.1 and a-pfroarh'.s Ltirios duelling)

i R h }ì j) j)

?
Di - te, mam-ma Lu-

Teli me, mam-ma Lu

ti il
\

-> i

p M I g ^ * ^
CI- a._

ci - a._ (sortendo.)

LUCIA, {eìiteriìiq)

Tii-rid-diT_o-ve?

Where is thv son?

Vr^ 'r j) iT;;i)j^^.^^i=^

fcS:P
gBt

Sei tu? che vuo-i?

1st thou?what wilt thou?

'J g '

i
*fe

"?—

I

^m> p p p

*t

Yog"- lio sa - per sol

Fainwould I on - ly

ì r jì J \nh h W iiB B H J'
I Jì Jì > ^

**

P'iii qui vieni a cer-eare il fig"- lio mi-o?

My son? Whyhast thou come to see Tu- rid-du?

i^ ^—
l iJ

\^^È

rf

^*i m\-- y ^ è
977.'i



26

i
fj

f
Ii^lTTIi

I

i J >i',R ^ ^.' uji jii j^'
i

p p ^p I K' ^
tan-to, per-do-na-te-rai vo-i, do-ve tro - var-lo.

ask you. par- don, pardon my question, Where may I find him?

Mamma Lu -ci - a,

Mamma Lu - ci

fe»

a:

vi supplì - co pian-

I pray you heed my

M:

non io so, non vog-lio brighe!

I know not I brook no quarrels I ^

^
*

sf

tes

f » »:::jT * ^
s

^ ^fe
gen - do,

weep - ing-,

fa - te comeÌ il Si - gno

p''P^PlV ff ^

re a Madda - le na.

Do un -to me as Christ did to the Magr- da - len,

di - te -mi per pie - ta, dov e Tu - rid

Tell me in pit - y s name where hides Tu - rid

du, di - te -mi perpie-

<iu? Tell me in pit-y's

j

#^-^^j-j—ffl- iivl ' 'UJ\i} I

^^ ^ ¥

^^
i

9773



stentate
27

ì\ ì M
tempo.

= 5

1
u

i\\ do-v'ò Tu - rid

name where hides Tu - rid

- du.
- du.

;
J) h J) J) J- ^p p

h
p

E ail - da - to per il vi - uoa Franco -

He went to fetrh the wine from Franco -

M:

No!

No!

rhan- vi - sto in pa - e- so ad al - ta

last nig^ht he was seen a - bout the

I i i

È
fcfc

fon - te.

fon - te.

^ ^ ^^w

m
f- ^ dim.

#

I Uz.

\^-e-

tó
h N ^ \

i
M

not -te.

vil-lag'e.

Che di - ci?

Who told thee?
che di - ci ?

who told thee?
se non e tor - na - to a

I. his moth-er have not

fcfc ^^
±*

Non pos - sfMpn
I may not^¥ ^^EE=5

i

ca - sa !

,, seen him!
En- tra!

En- ter!

mms 1 ^ ^i'iu,;;^ I
p erese.le^((t/\^s.

1#

n*j^^,nnn ^nru s ^^^Tw
077 H



Z8

t I
II
' y- » M

I

'

rl I

I

.
p f fi 1 1

I

f
ti

i
tó

tra - re iu ca - sa vostra

step a- cross your threshold

lion possqen- tra- re, so

I may not en -ter, I _

no SCO - mu - ni - ca - ta, so - no sco - mu - ni ca -

a tempo.

vrfTi I

mfefe

ta!

ed!

rm'
marc, e legaiiss.

^t=t
m.d.

wmh\i^n t^iàÀà

T ^
if^
—«r

M:
SANTUZZA.

> rpp p ? p
ii

'^
LUCIA

Qua -le spi-na hoin

In my bo-som,what
'"^

h

E che ne sa- i del mio fi-gliuo-lo?

What ill hast thou of my son to tell me? O

9773
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1727 ?0 ^'

^
Allegretto. (J r 116.)

^m i
CO - re!

tor- ture!

"->'» l^ /' ^

f
P
(Pair interno schiorrhi di frusta e tintinnio di sonagli)

(Rehind thf .sopves cracking of irhipff and jingling of bells)

» ^ y y i
pjyp staccaiissimo sempre.

'y^ Y ! i> r ÌI a « £3:
i>oco cresc.

P e 1* W P P * 4, C P-

T F LLP f F

^ .
' y .r^r^ - ' 7

.P^
r WW

^E^5 ^ iy i^
y ^^^

5^^^3 ^^ i^^ ^5 ^
f̂r^T * •# ir

(Entrano in isrena i coristi.

(The Chorus enters^^^ ^ ^ ^ ^P
'^•H J i ^ ,^ ^s ^«—^^—•'

^^
indi

afferuard-m

rxu
i Lti-ri

H
..Alfi

Jlfio.^ ^
cresc. motto.

S
/ i'

i# *—#-

jT -r TT -#-?# r »•* -r

H773



ao

s ALFIO. ^P M If B ^

II ca-val - lo seal -pi - ta,

Proud -ly steps the stur- dy steed,

i so - na-^li

Gay - ly ring" the^m 9 mm ^3 f^ ^

^ *# ^"^

I^^11 V n
4- KP ^p MM i i

squil-la-no, schiocchi la fru-sta.Ehi là!,

mer - ry bells, Crack! goes the whip-lash! o - hi!-

f' ' i
'

i

|'J ^ k § b U . J) ^ J^

^ ^
S ^^

marcato.

-Sh»- ^̂̂j^j r ^^f w

^'-^ t^ ^ i Hr »p p V I
JJL-j y I p p ^P T^

Sof- fij.1 veil -to g-e - ii - do,

Tho' the i - cy wind may blow.

^ I

ca - da l'acqua o

Let it rain or

^ fc v=^^ f TT

^ ^^ a a i ^ ^
13 5^

'.M t^ fl 't I

I^ P P p fcff^ ^s
ne- vi -chi, a me che co - sa fa?_

let it snow, \Miat in the world care I?_

$\ ) ^lU^ I ^̂ ^ P h ?- i)
I

^ i^:^W
rt=èzm ^^ jaTO^^ ^

1,5

>.>:? f O F gfeg ± P 'P P P
I

; IP

II ca-val- lo seal- pi - ta.

Proudly steps the stur - dy steed,

mm s pf
i so- iia-g"li s((iiil-la- uo,

iay- ly ring" the mer- ry bells,

Î ^ES*
¥=m y I

^
9773

^^ 1f-f^
T^r

*
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h^ \>i ii
EEir-^f

i-p v^p
I

T ^p ^P r^ I
schioc-chi la fru - sta, schioc-ehi la fru - sta, Ehi là_

Crack! g^oiis the whip -lash, Crack goes the whip -lash! o - hi!.

schioc-ehi la fru- sta, schioc-chi la fru - sta, Ehi
Crack goes the whip-lash, Crack g^oes the whip-lash! o -

che bei me - stie - re

Who of men is ' smart - er^m
fa-rejl car- ret - tie - re

Than the jol-ly cart- er,

^# ^
an- dar di

With his, no

r^^fT^*==* rwf f f f ^ F F F F

^ W-T-t

J' UU ffC-J *t3 ^V V
>Mp^ P P M I r^5^ —I

—

stie - re

smart - er

qiia^e di là!.

trade can vie.

Oh che bel me

Who of men is

9773
L/^
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i
Ur» p *Mp P t'

l

i y,
i
Vi

i
pF i^-^^4^

fa- re il car- ret - tie - re

Thanthe- jol - ly cart - er,

Mr7r->S ^
an -dar di qiià^e di là, an-dardi
With his, no tradecanvie! Withhis no

V
I . , b e u^ iS^ ^^ ^^^^^i É ^

^ :!*

^# ALFIO.

4r«

t^ 'h-F

> . K

BP

i i'i'< Il i r—n
Schiocca la fra -sta,

Crack, g^oes the whip-lash,

t>
\ \k f^ n J^F=^

qua e di là,

traJe can vie,

9 » #

an - dar di_quà e di

with his no_trade can

là_
vie,.

r c-j [TT ^F^
^ « •

fu b. ^^ E ^« ^W
i «3 «*

ftf? /ift.

^^ ^M p 1^
P

1^
schiocca la frn - sta

crack, g"oes the whip-lash,

1 J' \\p ^ B i

ié

au - dar di_quàe di là

with his, no_ trade can vie,.^ ^ 1LU L^ EJ LJ
-^

.t^iA--f=t1^ ^ f.f f f ^W
(^V« MP P

iti
iSr p

i r
uà di la!

W
an -dar di

withhis, no

qua

trade

»'373
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14V #

ALFIO.
Andante rit. ^ n n7> rr p ^ff M

Ma - spettaji ca - sa Lo - la che m'ama e mi con

To come my Lo - la calls me! She loves me and en -

^ tt \^f^
P^P P ^n

tnt-ta fé - del - ta.

i:

so - la, eh è

thralls me On her all my hopes re - ly!

SOPRANI.
, __, L^

Coro interno.
CHORUS {behind the scenes.)

fda lontano.) Ahi
(from afar.) Ah!

^-y v\>i^ ^
\ i\}'il •? é) ^ ^^^n n"w

^wt-^-4
•)

!..

f
S^=^=i^2=t^^

^r
in:

bi

s
Ma - spet-taa ca - sa Lo - la che m'ama e mi co

n

Ma - spet-taa ca - sa

To come my Lo - la

Lo - la che m'ama e mi con-

calls me She loves me and en -

F?^

^ »* ^ f^ì^- w
§s fe

s « 7

^s !£. è^m
so - la, ch'è tnt-ta fé - del - ta:

thrallsme, On her all myhopes re - ly.

iB
l ^^^m

(avvicinandosi.)

(coming nearer.)

^^ ^ ^ 1 JM
Tf n

^ I.J) . j^ ^' m £
9773
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34

Tempo I.

htJs

II ca - vai - lo

Proud-ly steps the

1^
ii h- I

T ^ff ^ r I f v
seal -pi - ti,

stur - dy steed,

i so - na - gii squii -li - no,

Gay-ly ring the mer - ry bells,

tY^ i^ i ^ ^^IT*

^ ^ ^ ^ u ^*? pr ^^5=#^J=^ -^

rN i . ^H V ^p ^P 1^ B i
è Pas-qua, ed io son qua.

'Tis East-er, andhome I fly!.

"^^^""njr~^'"i ^5 *
? h

^:

^^

^^

(A questo punto le coriste entrano in isrena.)

(Jt this point the n'omen of the chorus enter the scene.)

f. I

T \i ^p ^m
e

'Tis

Pas - qua ed io son

East - er, and home I

qua-

fly!.^ ^ ^^ ^=^
•———5"- S f

9^ tf> '-i>> < w

^
f [i

-^
i \

^:

9773
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^^ALFIO.
h

-t ^ \ 1 -/^
a

Chorus
, SOP.

Ehi la,

hi!

n-^ P
p P p

M'p B P

M
ehi

-

3ti

CONT

che bel me - stie - re

Who of men is smart - er

fa - r^l car -ret - tie - re

Than the jol - ly cart - er,

m\M.. P P P I

r
P ^p M

T

u
Chorus

P̂ ^
e il car - ret -tie - re

:he iol - Iv cart - er

0pp. pei 11^ che bel me - stie - re

BASSI. Who of men is smart-er

fa -re il car

Than tile jol

^te
p p

^ "r i Ì p * I
'^ \ 'tf

che bel me
Who of men is

fiia tt
J. i

^m-*p^ 5

stier

smart- er

^S
fa

Than
re il car -

the jol

ret-

ly

^I'

f ^F tF "f

/
Pit i't « . F # F^S "h . i ^^P^=f^

Ijlir^r . I^ P P
I

^r F ,
l|p

I ^P
, P P p I P p j^

là! schiocchi la fru-sta, ehi là, schiocchi la fru-sta
hi! crackgoes the whip-lash, o - hi! crack goes the whip-lash,

V ^p r
I

^ ^P ii n
\f I p J'

dar dian - dar di

with his, no

quae di là,

trade can vie,

an

with his, no

ph , i,J,,^j,,^j, ^ quae di là,

trade can vie,

J^
'

i

p ^p I P J'^

.fit'» < -, T ''P ^P V \n I ^P

dar di quae di là.
^ S=T=^

^ 4 7

an-
with his, no trade can vie.

an- - dar di quae di

with his, notradecan

^^^
tier

cart -er,

hi

an - dar di qua,

no trade can vie,

-jv«
,

i

i^ i:f 'f
^} ^ i » » ^

an- dar di

no tradecan^
^t^jijii ,^r i^^ Mi > I i§^i

^-.

»773
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v'M» Vm I^^
=5^»4

schlocea In fru -sta,

crack gx)e«the whip-lash,

^^ i^i^ n n̂ M
fdaan - dar di fiuàe di là.

a with his, no trade can vie.

^m ^W^n p J) j *

,^^^*4

^f^^ )^-^p n I ^p
^i *^

? a

là,

vie^

an - dar di

with his, no

quà^e di là-
trade can vie.

V'hh M ^^
g P P P

la,

vie,

an -

with

dar di quà^e di là—
his, no trade can vie.

^fe J. i»
i

1

1

¥ u ^
^y-hh »^O ? ?;

r U Lr

W^ ^
«?:^i

3 «*

-."'jl'» V P P f g

fe*

schiocchi la fru - sta,

crackgoesthewhip-lash,

&^^ h
|

i|g .?
m - dar di_ quae di

M g g

hh

an - aar ai_ qu^e ai là^

with his, no_ tradecan vie^

di qua e

notrade

di

can

r« i r J> hp J p
Jì

I i J) g p p
^

^^^^ fe i

ip ;? I

ijp ^ r I^3
an - dar di_ qilà^e di Ta^
with his, no_ tradecan vie,.

m^
di

no

ff*r=f
=

P- I g g g P
an - dar di quae di Ta^—

with his, no tradecan vie^.

-f^'^TirLj

W^-U^^

S«i*
9773
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-•^%V4 ^
'

$hh f-- -^

Son qua!

I fly

Oh che bel me
Who of men is^i^
5Tie - reTa^

u
VlCv

Oh che bel me
AVho of men is smart er.

^m M P P I

r
¥

t^^44|TM P é à ^
P p P I r
ùe bel mo - siiquae di là!,

trade can vie!

Oh che

Who of

bel mo
men is

stie

smart

re.

er_

^^^it"» p P p ^ P »P P P

di quae di là!

— no trade can vie!

Oh che bel me
Who of men is

^m T ^f ^p ^

aA

stie -

smart -

1,

re,

er.

fa -

Than
roil

the

V» 'P ^p ''p p

car - ret

jol - ly

7 ^
—

tie-

.cart

re,

er,

i^ ^P ^p P

*4i X
fa - re il car

han the jol

é 1 ^p ''^=p

ret

ly

tie -

cart-

-re,

-er,

oh che

Who of

bel me
men is

\'^ \i^ I, J) i^-

'l^¥r-"p ^p ^=f=T^
1-1

Ì ^ M
fa - r^l car

Than the jol •^
-ret

ly

5

tie

;art.

re,

-er.

?
I

T ^^-^t^

oh che

Who of

\>0

bel me -

men is

u&
stie-

smart
re_

er.

fa -

Than
re i 1

the

car - ret

jol - ly

hhJi-i'^-LjL n à w

tie-

cart-

re,

er,

a ^mJrjE i^

m^̂m
=: à \>^ '* 9 É

m
i \à \^ '^* i 4Ww^

9/73



38

i>Mii ii/f V feé

^^^
4

^ p
I

^ff f f=^
oh che bel me - stier an - dar di
who of men so smart, with ,^'is. no

^^ ^?=^

M
stie-
smart-

- re
-er

f
i

qua, an - dar di
trade, no trade can

^^
dar

with his

,

1
^
qua,

no tradee ^ ^
'P P P ' 7. P P P
an - (far di qua, an - dar distie-

smart-
-re
-er

Ln

with
lar Qi
his, no

an -

with

i
«4

qua, an
trade, no
- dar

m^

lar di
trade can

di

can

1

an - oar di oua, an - dar distie-
$mart ,-

i?:

-re
•er

an - dar di
with his , no

qua, an - dar di
trade, no trade can

S/. f ^ ^ f i\- f Ì p— I V i^ 4—

f

IT oh che bel me
who of men so

- stier an - dar di

smart, with his, no
qua, an - dar di

trade, no trade can

(

.Bill'. ^ f t f
I
7 'r > g

I

'»

Ta, an
vie , with

dur di

his, no

^ 1.

i

qua, an
trade, no

dar di

trade can

i

la! E~
vie, 'Tis

'é^
f la,

vie,

là_
vie^^ ^ u can vie, ^^_^^

' la, an - dar di qua

di

can
di

canm
la

vie, with
qua
trade

his , no
di

qua,
trade
la,

L à^Ur» ^p p p^1 Uj

di

can
di
can

vie,

là,
vie,

i 4=F^

di

can

m^m
là, an
ie, with

^*
dar di
his no

1 t_l
qua,

trade

i
di
can

a,

vie,

\Z4

. ^P I

P

di

can

^
S là, an - dar di qua,

vie, with his no trade

di

can

i f'UJU
là,

vie.

di

can

tì^ ^^
-k. J^ lA
5f PO
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h
Wtff-1 J ^# \& i

fe^
Pasqua ed io son qua,

East-er, home I fly>-

Si ^M P -g
qua
vie

an
with

dar di quà^e di

his, no trade can
la,

vie.

qua,
vie

,

an
with

dar di qua e di

his, no trade can
la,

vie,

^m à

'jphh 'P''''-^^m
E

'Tis^P
au - dar di

with his no

quae di là, an - dar di quae di

tra^ can vie, with his, no trade can

^fe

ra,

vie,

li I il ,J' »J' J'
I f) p P PI ^^^^

i^ttl^ p creso.-

^^ iì> tJ' p ^p I p P P P I ^ > >

quae di là, an - dar di quae di là,
w
au - dar di

with his no
quaji Qi la, an - aar ai quae di

trade can vie, with his, no trade can

^^
la,

vie,

j> ilJi «p I p »p «[1 P I ^ ^ r i^
I

^f , t

«773
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^^^

i^±i

¥^ I? ^ \
*i É

Pas- qua ed io son

East - er, home I^
qua,.

fiy,-

son

I

, P I P P ^^
tóe

ap
with

dar di

his, no

qua e di

trade can

J' Ji J'^
tóm MM M
^*

an

with

dar di

his, no

quà^e di

trade can

M I M ^¥^

f^ * •—•—• • - m1l; [ r

-^i^-WM ii

^^^yf i
/O,

^^
qua!.

fly,'

1Ù!-
vie!..

Ì¥Ì
o>^^

vie!

'>•«!)"»
f

^ 1
K\\ Coro obce, alcuni entrano in chiesa, altri prendono direzioni diverse.)

(Exit chorus, some entering the church, others scattering in various di-

p ^ i
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41

Regina Coeli.
Scena e Preg-hiera. 1 Scene and Prayer.

\1 stesso tempo.

^
LUCIA.
Recit.

i ,J) J)
I

r
llp [^ É3* a

;ie - teBea - to voi, com-par Al
Blest in - deed are you Al

fio,

fio!

&•

che sie - le

Your spir-its

ié •'

p p p p
"p

^

sem-pre allegro co - si!

ev - er seem to be high! (spipliato.)

ALFIO. (htstiìy ) 1^.

r »F 1^ P
I

H ,^^Eg^

m-s.

Mamma Lu - ci - a.

Mamma Lu - ci - a,

m.d.

n'a -vete an-
and have you

'o.r ^J

Non so; Tu
I know! Tu

rid-

rid-

du e an
du has

dato a prov - ve

gone a -way to

>= M M=P- P I LU
co - ra di quel vec - chio vi - no?

Stili thatgoodold wine as al - ways?

«11» r Copyright 1S91 by G.Schirmer.
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ALFIO.

^ j j I

^'"'^ M 1^^ ' ''r^^P p ^ v.u '
^

der - uè.

buy it

.

$

See sem-pre qui! Uho vi -sto sta - mat - ti - na vi -

Nay, he is here! This ver-y morn I saw him Was

(a Lucia rapidamente.) Moderato assai.

SANT. (To Lucia, speaking rapidly.) parlato.

1=^ 5Ìn
LUC.

(sorpresa.)

(surprised.)

Ta
Be

ce-te.

si-lent.

i J>^ i i
Co-me?

Howso?

W ^ ^ •\-\i g Pff ^^= ^p p p p
H'^

cino a ca - sa mi-a.

lingering- near my cottéige.

Io mene vardo,

WeU, I must hasten,

Moderato assai.

$ -«»«^r-

Orgrano.

3 :»:

f

(esce.)

(Exit.)

l i" P [! M g ^
i - te voi altre in chie-sa.

Go in - to church good neighbors!

i
ii^ iJUJ: J .n j^n . n-^

f"— r .;j
^ :^

5fe;?-=:

^=3^ ^ 4=^.

9773
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SOP. n. POPOLO.

3E
-^r-^ o o

I

Coro Interno. CHORUS. (in Church.)

SOP. I. ^—^ , 1

Al-Ie

Hal-le^
lu-ja!

lu-jah!

^^ ^ -e- ^-o- :s;

i

Re - gi-na Coe

Queen of the Heav

CONT.

li, lae

ens,gTÌef is

ta

end

re

ed!

Quia, qiiem

.

He , whom

"

ti J U J

^

«

—

» -«- r -o-
rcr

-o-

I
TEN. I.

331

Quia,_ quemme-
He, whom thy

•fi
—

fi

P.
-e-

Re - gi-na Coe - li, he - ta - re

Queen of the Heav - ens, grief is end - ed!

TEN.n.

Quia, quern _

He, whom.

t Q ^ ^^ jo:

^m
Re - gi-na Coe - li, lae - ta - re

Queen of the Heav - ens, grief is end - ed!

BASSI.

Quia, quem me-
He, whom thy

33: s ^^^^^¥=331

Quia,— quem me
He, whom th
% I

1^

B ^ ?ì2t 3^-^

^^ ^x. ^k^ Ì g ^•'^' ?

^ -e^ -ei—

^

I
•

Al-le - lu-ja!

Hal-le - lu-jah!

3 m
^^ -o- ^?

me- rui - sti por-ta-re,

thy love once de-fend-ed,

Re -sur - re

From the tomb

xit si- cut di -

is now as - cend

lU- ^' N J r^ Ó 433r XE
^

-o-

sti por- ta - re,

once de-fend-ed,

»

rui

love

S
rr r. t. t

22: ^« ^j

i

me
_thy

•rui - sti

love once

por

de

ta -

fend-

re,

ed,

Re -sur- re -

From the tomb

xit si - cut di -

is now as - cend
3: 31

-«V- -fi a fixc
rui

love

^E
sti por - ta

once de - fend
re,

ed,

Re- sur - re -

From the tomb
xit si- cut di -

is nowas - cend-

^m^ ^ Ffrui

love
sti

once
por
de

ta-
fend

re,

ed.
i:

'-^

5^
9773
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Coro Esterno.

U=l

(uomini e donne entrano e si schierano innanzi alla

, Chiesa in atteg-g^iamento devoto.)
{EXTERNAL CHORUS.) (}fen mid ffomen grouping fkemsehes in attitudes

SOP. of derotinn.)

m—Ó—

#

III - ne^

Let us

i
CONT.

3Sp H«-

TEN. ^^

BASSI,

111 - neg-

Let us

^E ^
t Sp 19 1*

lit

Al- le - lu- ja!

Hal- le- lu-jah!

r^r'NJij sTU—
xit.

is'd.

xit, Re
ed, Is -

sur - re- xit si - cut_ di

as - cend-ed as_ He_ prom^^ -̂it.

di

prom

xit.

is'd.

Re-sur - re - xit si

Is as - cend - ed as

~o—
cut

He

j ^"r "r r I f ^ -JOC rssi it

xit, Re-sur - re - xit si - cut di

ed, Is as - cend- ed as He prom
xit.

isd>

i ^^m s-«- 33C

xit, Re-sur - re

ed, Is as - cend -

xit si - cut di - xit.

ed as He prom - is'd.

^ ^ ^:?2= -e-
izz

_ Re
Is_

sur - re

as - cend

xit

ed

si-cut di -

as He prom-

xit.

is'd.

I
^̂^=^
" i/^-;!.

«
;
J *-J *

'

:

3: g
-=?t-

-5—

*

Orchestra

I't^:

^ ^
g ' &^ cv 3E

9973



^ H r

Coro esterno. (EXTERNAL CHORUS.)
Listesso tempo. (J=6o)
Largo maestoso.

SOP. I.

45

K' r p i f ^^f r ;to! Ei fui

ry! He has

gia - mq^l Si- gnor non è mor

sing Christ our Lord's wondrous sto

SOP. II.

gen - teha di-schiu - so la-

rund - ed the veil of the

1̂
Si-firnor non è mor - to! Ei lul - ffen- teha di-schiu- so I'a

m
gia - mail Si -gnor non è mor
sing Christ ourLord's wondrous sto

CONT.

to! Ei fui

ry! He has

gen- teha di-schiu- so I'a-

rend - ed the veil of the

E m m J ju. J ji

TEN. I. ^
I', f r p

^
^

gia - mqjl Si- gnor non è mor
sing Christ ourLords wondrous sto

TEN. II.

to! Ei ful- gen - teha di-schiu - so Ta-

ry! He has rend - ed the veil of the

^^Ir r p M f r Pt

^
gia - mojl Si- gnor non e mor
sing Christ ourLords WDndrous sto

BASSI.

to!

ry!

è i

Ei fui

He has

gen - teha di-schiu - so I'a-

rend - ed the veil of the

^^^Pl^i
0—p-

L'istesso tempo. (Jz so)

'^•EifLIF m m[Tìnì[n JÌIJTJJTÌJÌÌ
¥

-»-»-»

Largo maestoso.

^r-nf^mtlf r^mmmm tt
rih^fff^

k 9-^

vel,.

tomb,-

in - neg- gia - moal Si-gno - re ri - sor

Let us sing! Christ to -day reigns in glo

JnJ. J .^J:

to og-gi^,-

ry, He is^^t»-^

i

vel, _
tomb,-

in - ne - gia - moal Si-gno - re ri - sor

Let us sing! Christ to -day reigns in glo

to og-gi^
ry, He is^S

^;tt

ri

in^ sor - to

glo - ry,

> f r >

i

vel, _
tomb,.

i

in - ne - gia - moal Si-gno - re ri - sor

Let us sing! Christ to -day reigns in glo

to og-gi^-
ry. He is

M f ^
^^' m t

^
in - ue - gia - moiil Si-gno - re ri

Let us sing! Christ to -day reigns in

r nr r f r=^#
sor

glo

to og-gi^
ry, He is

\^

iiìffl/iìJiì i fflffhffg;

9773
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4^

I'M p
see - so alia

ris'iiiLight di

glo

vine

»;; r
~

P P
ria.

con

del

quers

I

ciel;

gloom!

^m
m
Let

P
neg-

us

S;;r pp
fi-^

see- so alia

ris'n;Lig^ht di

glo

vine

ria-

con

del

quers

a$

ciel;

gloom! Let

neg-

us

^
see

ris'n;

so al- la glo

Light di -vine

ria

con

4^r ^fi

del

quers

ciel;

gloom!

see

ris'n;

m
so al- la

Light di-

glo

vine

ria

con

del

quers

ciel;

gloom!

in

Let

neg-

us

l5M-

sce

ris'n

^
ria

con

del

quers

ciel;

gloom!

in

Let

neg-

us

^m ^
see

ris'n:

so

Light

al - la glo

di - vine

ria del

conquers

ciel;

gloom!

m • m m i^- ^ -m- -0- • -p-

m ^—4—

«

-« •-

I I j i 13^ M M

^M f f f f ^#41 ^ t -•—1»-
^ P- ^ 4^^

i.m ^
to! Ei fugià - mojl Si- gnor

sing Christ our Lord's

non e mor
w^ondrous sto

4' r- r Tr ^^
to! Ei fui

He has
gen - t^a di-schiu - so I'a -

rend - ed the veil of the^ 1r r ;to! Ei fui

é

già - mo^il Si -gnor
sing Christ our Lord's

:s

non e mor
wondrous sto^

to!

ry, He has
gen- te^a di-sehiu - so I'a-

rend - ed the veil of the

m¥ ^
Ì f r p

i

gia- mo_il Si -gnor
sing Christ our Lord's

non e mor
vv'ondrous sto

to! Ei fui - gen- tejia di-sehiu- so la-

He has rend - ed the veil of the

I f r p ^
sra

gia- mojl Si -gnor
sing Christ ourLord's

non e mor
wondrous sto

P r- r P
^

to!

1
Ei fui -

He has
gen - teha di-schiu- so I'a-

rend - ed the veil of the

r Mf r P

^^LLF ElfEif
jT3 J73 JT^S ^m 4-4 S

^n'i
mtnm^iif^^tÈVJifffy .

-'
'



)

^ É afc f r p rt
vèl,-

tomb.

in- neg-gia- moal Si-gno - re ri - sor

Let us sing-, Christ to - day reigns in glo

^ ^
vel,_

tomb.

^^^

47

to, og-gia-

ry, He is

S
in- neg-gia- mojil Si-gno - re ri - sor

Let us sing, Christ to-day reigns in glo

tO, Og-gijL-

ry, He is

r J >ii|j. J J^ J. r-7 ^
^ r r Mr- r p^^ g

vel,-

tomb

i
^

in- neg-gia - mQjil Si-gno- re ri- sor

Let us sing, Christ to - day reigns in glo

to, og-gi^-

rv. He is

vel,

tomb.

F
I f r p. r' r p.

'

'^ ^
in- neg-gia- mojil Si-gno - re ri - sor

Let us sing, Christ to - day reigns in glo

to, og-giji-

rv. He is

sceso^al-la glo

ris'n,Light di-vine

fc^
ria_ del ciel!

con- quers gloom!_

^r P
I f -ft Trt?||l^-

*

see - so al - la glo - ria del ciel!

ris - en,Light di-vine conquers gloom!>ight di-v

^ '^ffifU'

> ^
p

p ^pf r r;r ppit m-^ m3E

i

seasonal - la glo

ris'n,Light divine

ria_ del ciel!

con -quers gloom.!_

m^fiflt-^ rp i r„ p
see - soal - la glo - ria del ciel!

ris'n, Light divine conquers gloom!.

^Sf:
r'

i

i^ j'i: ^ p I jj^:^^ i

^ i 2 g * m fe 1s=p=' rF^ 5=Tyf

?"« i P ij t ^^ é
i

77f 7

Organo.)

^f
79773
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SANTUZZA
j 1^ •

t vj
j ì i

r' "F^'' h P ^ ir-"r ^^^- ^^''s

Org-ano

In-neg'

Let US

già

sing.

mpjl Signor non è mor - to. inneg-

Christ ourLordswondrous sto - ry, Let us

4^V- '-^:

P

^'^»\y- i r^

g^^
legato.

T^

^̂

UJUjJ'iJJ

-6-

miì

i

$ || |i
I

I

' P
1

1

I

I

I

tó
già

sing,

mojil Si-gno-re ri - sor

Christ to - day reigns in glo

to, og-gi a

ry, He is

S
ir 5 j{^ ^ ? I

^ ^ aa:

!>^

^ * s

-tì- 1^

. -« jmwummmw _u_mi,^
"'

•' IT ini-»f™»iirmns«i>K-

rV' ff r n'ur T r
i

^u M f r^ i
scesojil - la glo -

ris'n! Light di -vine,

ria, al -la glo -ria del ciel, al- la glo- ria del

Light di- vine conquers gloom,— Light di -vine conquers

HJ73
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Tì.^^'

49

SANTUZZA.

y i

$
LUCIA.

y }) J' J' ì' i

1

al - la glo-ria del ciel._

Light di -vine conquers gloom.

Coro Esterno.
(EXTERNAL CHORUS.)

SOP. MI. L

al - la glo - ria del cicl..

i
CONT.

Light di -vine conquers gloom.

J) i> J^ J'
J,

4v-^-^ £

la - neg-

Let us

P ? y ^

Pm -r-^

mTEN. I.

J^ J' > >

In - neg

Let us

^f-^ I

TEN. II.

al - la glo-ria del ciel._

Light di - vine conquers gloom.

J) J'' J' Ì'
j)

•

i

•
/ •/

^^BASSI,

^^^^^^ 7 7

Coro Interno
(INTERNAL CHORUS.)
SOP.

al - la glo - ria del

Light di - vine conquers

ciel

gloom.

M
Al

Hal

le

le

lu

lu

jah!

jah.

TEN. ^^±=zk

S BASSI.

Al

Hal

le-

le

lu

lu

jah!

jah.

M g f r

^'j'j U
! n^

P
« # *=f

f

97W
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^P

In

Let

neg-

us

^̂
P P P If ^

gia

sing-

»

gia

sing

I

^

moil Si-gnor non è mor - to,

Christ ourLords won-drous sto - ry,

In

Let

neg.

us

:3=± m

mojl Si-gnor non è mor - to,

Christ ourLord's won-drous sto - ry,

3fe ^-^-^^
Ei

He

fui - gen

has bro

teha di-schiu- so la

ken the seal of the

ffx: M P ^

Ei

He

fui

has

gen

bro

te^a di-schiu - so la

ken the seal of the

«778

M .1.»
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*

$
^-^

i

i

I
TTVi' I

II \ \\
r

gia

sing,

mojLi Si-gno-re ri - sor-to, oggijisce

for the Lord reigns in glo-ry, Hes ris

so.

en!

In - neg - gia - mojil Si -

Let us sing, for the

gia

sing.

moal Si- gno- re ri

for the Lord reigns in

sor-to,oggi^sce

glo-ry. He's ris

so.

en.'

J-- i^ J i ^ M \^
|

^»>^ ^m
og - gia

He is

see

ris

i s
III - neg - gia

Let us sing,

r-^^

vel!

tomb!_

p'
i; 7 y ^

vel!

tomb!_

'}•* . é i T»-^

Ei

He

fui - gen

has rend

tejia di - schiu

ed the veil,

t
so.

en!

m
moj:! Si -

for the

so

has

^»" l^ll» I Wl^fc—II

*!_ *^ :..*' ^.^M.^



5%

3S m
al - la glo

Lig-ht dì - vine

- ria del

_ con-quers

i P

gno
Lord

re rl - sor - topg'-gia - see

reigns in Heav'n, He is ris'n!

soal - la gio

Lig-ht di - vine

^^

al - la glo -

Light— di - vine

ria del

con - quers

- ria del

- conquers

s

ria _ del

con - quers

al - la

Light di

glo

vine

^ m ^^
gno

Lord

re ri - sor - toog-giji - >ce

reigns in Heav'n, He is ris'n!

soal

Light

la

di

glo

- vine

ria del

con - quers

^^ f-ri

og-gia- see

He_ is ris

- so

- en!

al - la glo

Light di - vine

m ^^=r^

Og - gljl

He is

see

ris

so

en!

e

He
a

is

'.»^»r r ^ ^ ^ 1:t:

ha
rend

di - schin

ed the veil

so la - vel,

of the tomb, He is

sec

ris'n!

soal

Light

la

di

^
t -f -f t.

^

«373 I
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• fc

ciel! _
gloom

\'
^' M "

P
J)»» t -f-^

al - la glo - ria del ciel!

Lig-ht di-vine conquers gloom

.

ciel!

gloom

al - ia glo-ria del ciel!

Light di-vir.e conquers gloom.

mQjl Si-gnor non è

Christ the Lords wondrous

-ria del ciel, al- la glo-ria del ciel!

—conquers gloom, Light di-vine conquers gloom.

Ei

He^
ful-

has

^

p M M Mp^^> ^ <

see -

ris'n!

soal - la glo-ria del ciel!

Light di-vine conquers gloom.

£i

He

S ?«=

P P M P P P
'^"

^ ^ I"

ful-

has

glo

vine

ria del ciel, al - la glo-ria del ciel! In-neggia

conquers gloom, Light di-vine conquers gloom. Let us sing !

^^ F~r

Al - le - In

Hal-le-lu

ja!

jah!

^m

9773
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$ i f J
vrr %

In. - neg

Let us

gia -

sing" !

- mo^l Si-g-no - re ri .

_ for the Lord reigns in

m^ f y - •

mor - to,

stor - y,

»
Uniti, (unis.)

k. I Ur^

0^— ^ É^p P "F
'p

^'

In - neg- - g-ia

-

Let us sing !

- mo^l Si-gno - re ri -

_ for the Lord reigns in

s
mor - to,

stor - y,m m u
p

^'

p p 1 p
M r y y -

geu-
rend

- teha di-schiu-so la - vel!

- ed the veil of the tomb

.

I ;
J'

; p 'M I rmff y y -
•

geu-
rend

^}:^ f t^f ^
-teha di-schiu-so la - vel!

- ed the veil of the tomb—

mo in neg- gia -

come let "us sing!

mo

»

al Si-gno - re

for the Lord reigns

m
ri-

in

$ i^
Al - le - lu

Hal - le - lu

ja!

jah!

^ Ì ^'f rr
Al - le - lu

Hal - le - lu

^ ta ^ izz:

ja!

jah!

^BagBmBBHHMMP." ' KW"» ' "-" 'W,' " «WliMW—wwww<e»»»><.«»

9773

^ ^*



55

i
fc^^^5 ^^

sor - ioog-gidb - see

glo - ry, He's ris'n!

sqal - la glo .

Light di - vine

ria del

conquers

i i Ì
I-

i''
'f f Ml'"

og

He's ris

see

en!

soal

Light

la

di

glo

vine

ria del

conquers

^^m ^^m i
TXM ^

sor- topg-.g'ia - see

glo - ry, He's ris'n!

sojil - la ^lo -

Light di - vine

ria del

conquers

i Jot

Off

He's ris

see

en!

P̂^
og - gi a - see

He's ris - en!

i
i-^

He's ris

see

en!

^ 'f ' ^ f ^^

sor

glo

toog - gia - see

ry, He's ris'n!

^^^l :^^ =

Ì
r M i !i r f ^

so_al

Light

la

di

glo - ria del

vine conquers

C I I I! ^
P P \> 1 1 1! ^
soal - la

Light di

glo -. ria del

vine conquers

\>
III! 'r If

p
ig

soal

Light

la

di

glo - ria del

vine conquers

^mw=^ m m^
so al - la

Light di

glo - ria del

vine conquers

Vii Ì I

II
I

'

J i 7 J ^^m

l,i9S I??
• *-*-*-

m

m

9773



56

allarga, con espress.

ciel, og-

gloom, He is

see

ris

so al - la

en!Lig-ht di vine

ria del

con - quers

^ Hi^' ^* ^^—

#

ciel, og

grloom, He

Mi^^m
is

see

ris

so al - la g-lo

en! Light di - vine

à^^
^_j)

—w—
ria del

con - quers

^
ciel, og-

gloom, He

^
già
is

see

ris

so al - la

en.'Light di

glo

vine

ria del

con - quers

iJ. J J s mÉ • m ^^
ciel, og

gloom, He

f^^
is

see - so al - la glo - ria del

ris - en! Light di - vine con - quers

^^ £ Jm j i,j>

*i
elei , og

gloom , He
S^3

is

see

ris

so al - la

en! Light di

glo - ria del

vine con - quers

m mm ' a ^ E

ciel , og

gloom, He
SI»

is

see - so al - la glo - ria del

ris - eniLight di - vine con - quers

^^ J J) J. J ^^
ciel, og

gloom, He

:ia - see - so al - la glo - ria del

ia lis'n! Light di - vine con - quers

allarga, con espress.

$- 0-

fcr^lu Lr

f I»

^m i^^ ^mm

— 'to. * '•to. *

Vm

14 - t.li



57

^^ h ^ i T=='

ciel!

glooml

m y ? j! V ^

^

ciel!

gloom!

j* ;i^ i i f -

ciel!

gloom!

ciel!

gloom!

i
t ^^

In-neg-giamoal Si -

Let us sing, for the

y -
•

ciel!

gloom!

^* hu ^ —

ciel!

gloom!

tr-^^h,i r r p [! Mp g

W
? i y -E

ciel!

gloom!

In-neg-giamoal Si - gnor,

Let us sing, for the Lord

,

m ui u nj
[^ UJLU LU LU

MMMH

9:73

•;&>-• 'Jf
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i

4' iJ ^' t V

In- neg-- g-ia-mqal Si

-

Let us sing, for the

gnor,

Lord,

iJ' J' ÌI .Ji i> ^3 ^^
In - neg-- gia-mqal Si - gnor,

Let us sing, for the Lord,

l;J) Jl J) ^jl }l
I

J ^^

S
In - neg - gia-mo^l Si - gnor.

Let us sing, for the Lord,

'é^-^^m
1
sempre

^^ r
i

7 7

string.

?'^> i

iifj
f t M f P ^ P ^ ^^
«MMJUHHHll

:^^ É
$- -0-

molto .

m. s.

'Xa.

> 1

e i g i? t ^

i

^P
gnor,

Lord,

>i

^p P M P 11

'''^''

in - neg - gia - moal Si -

Let us sing, for the

i

i

i

In - neg - gia - moal Si

Let us sing, for the

-f p P.
v;^

gnor, In ^ neg - gia - mQ^l Si

Lord, Let us sing^ for the

In - neg - gia - mo^al Si - gnor, In - neg - gia - mo al Si -

^
In - neg - gia - mo^al tsi - gnor, m - neg - gia
Let us sing, for the Lord, Let us sing, fo'r the

I" ^^^ m
m f f t

- 9 m

3

,^~n rr^
ir^r~1

I', ^ f f f f #

1

ŝ
* 'Xa. *

«B*«^«HHW"n>
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L

SANTUZZA. ^
In

Let

IIeg -

us

gia -

sing^LUCIA. ^
P P M P P^ ^

gnor, in- neg- gia-moal Si- gnor.

Lord, Let us sing, for the Lord,

in

Let us

gia -

sing

m * 1' i ^ J' j^ ^ :^^

In- neg-gia-mojil Si- gnor,

Let us sing, for the Lord,

al

for

Si-

the

gnor, in-neg-gia-mojil Si- gnor,
Lord, Let us sing, for the Lord,

m
Let

neg - e-ia

us sing

^f ',7 p J' J' i'^ E

gnor, in- neg-gia-moal Si -gnor,

Lord, Let us sing, for the Lord,
al

for

Si -

the

^^
P P P P P

^ Mm P

In- neg- gia-moal Si-gnor, in- neg-gia-moal Si - gnor, in - neg

Let us sing, for the Lord, Let us sing, for the Lord, Let us

^"»^y>f f !
«—

«

-r -w

A

m. d.

"US J. A.^

9773
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i
*=; ^ '̂'

p P \> I

r

*
- mojl Si - gnor non è mor

Christ our Lord's won-drous sto -

^^0^^

to!

ry!

In

Let

m

us

^ ^̂^
p P P I r- ^

^^4=
r"p ^' '^

p p M r-^^ Ì
moil Si - g:nor non è mor
Christ our Lord's won-drous sto

-to!

-ry!

In

Let

neg

us

^ 3^
gnor,

Lord,

al .

for.

Si - gnor,

the Lord

,

i ^m''
\> P P I

r
#-i-

- mo il Si - gnor non è mor

Christ our Lord's won-drous sto

to!

ry!

In

Let

neg

us

i *
gnor.

Lord,

In

Let

neg

us

S
p

I r" r ^ 3= ^
gia-

sing.

mo
for the

al _
Lord,

Si - gno
the Lord

re

reigns

ri

in

mmmmmmmmmfmummìnimmì'i
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GÌ

^ I
P M ^t P i r^-^T'f f ^b

già .

sing,.

mqjil Si-gno - re ri - sor

for the Lord reigns in glo

- to, og-gi a

He is

^ il i Jì il i|J' i' ^
^^* F^^ ^^

già -

sìng».

mqjil Si-gno - re ri

for the Lord reigns in

og-gi a

He_ is

^ ^ ^ 1 i
\L'^ p P

V » tS
al Si -gnor,

for the Lord,

aL_ Si-gnor,

fot. the Lord,

^ ^ ì^^ ^^
già -

singv

mo al Si-gno - re ri - sor

for the Lord reigns in glo

io, og.gi a

He is

^ *^

r^ r p p » ^ ^ ^ I ^ ^ OT^^ ^

^

^
già - moal Si-gnor,

sing, for the Lord,

aL_ Si-gnor,

for_ the Lord,

^^ ^ ^
sor - tqjn - neg-gia - mo,

glo - ry. Let's sing. Let's

al_

sing,

_ Si -gnor

for the Lord.

^
m. d. tn.s. m ^Hf-F mm

^tOÉ

r 7
-^ 1 II fi

«773
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j'^P f! P f
i)_ii

fl'
I

p l^ =f

sce-Boal - la glo

ris'nlLight di - vine

,

ria, al -la glo - ria del ciel,

Light- di - vine con-quers gloom!

h \ J> tl> Ji^ J) J^ m ^^^^' é

ria, al -la glo - ria del ciel,

Light di - vine con-quers gloom !

sce-soal - la glo -

ris'nlLight di - vine^

ria, al Si -gnor,

for the Lord,

al Si - gnor,

for the Lord,

al Si -gnor, -

for the Lord,_

f^p p p r

sce-so^l - la glo

ris'nlLight di - vine

,

ria, al- la glo - ria del ciel.

Light di - vine con-quers gloom!

J J) J. i> ^ ^
al Si - gnor,—
for the Lord,

—

He_ is

V̂^ ^^ f r p
']̂

og -

He's

gi a - see

ris'n! is ris

so

en!

al - la glo - ria.

Light di - vine ,

—

\f: ± f: - * é t ^f: t ^

BMm
-fi-;

^ »—»>.. =
r-

:. '^ f r
J

•77S

)» t> ^ ._ ^* ^ '^- w ^* ^ ^ ^ '*
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rjpi i !! p I'p p p M w
og-gi a - see-so al - la glo-ria del

He_ is ris'nlLig-ht di -vine con-quers

m m m
del

con

i 7 fJp ini p
lip

p p p P^ffi

og-gi_a - sce-soal - la glo-ria del

He_ is ris'nlLight di-vine con-quers

m 1
del

con

P ^P P P li P
ip

p P P ^
eg- giji - see-so al - la glo

He_ is ris'nILight di-vine,

ria, al - la glo-ria del

ris'nXight di-vine con-quers

j ' J- .J' ^ {
È i

sce-soal - la glo - ria

ris'n! Light di-vine con

del

quers,

ciel,

con

del

quers

^Ej 1^^ iV
al -

Light.

- la glo

di

ria

vine

ciel,

con

del

quers

frr ll li n^—r^^̂ g

B
''^s f I tw } } n}} i^ 1

I IMtaWiMlLL; !

9773
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ciel, ah!,

gloom, ah!_

al - la glo - ria del ciel,

Light di -vine con-quers gloom.

^ m
ciel, ah!,

gloom, ah!.

^^ ^
al - la glo - ria del ciel,

Light di. vine con-quers gloom.

^m

oh Si .

Bless the

M^ M P
ciel, ah!,

gloom, ah!-

al - la glo - ria del ciel.

Light di - vine con-quers gloom.

|

,y r " f ^ É ^^EE^^
^ r 1^ B g f^ ^^?T

^
ciel, ah! al - la glo - ria del ciel,

gloom, ah! Light di -vine con-quers gloom.

Coro Interno.
CHORUS (behind the scenes.)
SOP. ^^

m TEN.

Al - le - lu

Hal - le . lu

> ^ f f f

^^jE
BASSI.

AI - le - lu

Hal - le . lu

i 1 f P [-

r A *

m i y t i I
p='

^^
Jf

ft ttt
Jt p dolce.

t n Tt fi^r Uifp—p

'•«MMDHMHWMMMMMnWMWI
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gnor, Si - gnor,

Lord, Bless the Lord,

Si -gnor.

Bless the Lord.

i

ki^

^

ja, al- le-lu

jah,hal-le-lu

ja,al - le-lu

jah,hal- le-lu

^^
Inneggiamojil Si-

Let us sing- to the

» J) J^ Ji J* i)

^P P P P P

Inneggiamo al Si-

Let us sing to the

» Ji J) Ji J)^

p p p p p r^ -

Inneggiamoal Si-

Let us sing to the

Inneggiamoal Si - gnor^
Let us sing to the Lord^.

V i: J M l j :j JJ ,
I J J J

ja,al - le-lu

jah,hal- le-lu

ja, al

jah, hai

*—zr:

le-lu

le-lu

ĵ* rT r f-
'^'^ ^'^'-

I j'^ M I
ja,al - le-lu

jah,hal- le-lu

ja, al

jah, hai

le-lu

le-lu

9778 '--yA...i-,ir r i.m.^.vMv^^^M^Kmi«amm»mKm^mm^.„^.. , ..„ ^
,

|WJi|limi|l ll l|H| .
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^^ « ^ ^ M M M ^T
' ^

I

gnor,

Lord,

inneg-giaino3l Si - gnor,

Let us sing to the Lord,

i ^ 1 i> Ji J) il JM «J It

tì T P P P iff ^^
gnor,

Lord,

iniieg-giamo_al Si - gnor,

Let us sing to the Lord,

'f
» * ^ ^

r p -f-p p I V ^

^E J > 4- V V

ÌDDeg-giaiDoal Si - gnor.

Let us sing^ to the Lord>

t^^=
P P P P P P ^ -i

P P P F P ^r
inneg-giamo^l Si - gnor,.

Let us sing to the Lord,.

i
Jh=,i

é

inneg-giamojil Si

Let us sing to the

:i^
=y=fF » »

ja,

jah.

al

hai

—
zr

le - lu

le - lu

ja,
jah.

al

hai

le

le

^ g y ^? y

ja,

jah,

al

hai

le - lu

le - lu

-ja,

-jah,

al

hai

le

le

\̂
*/ *f

r p f
*f ^ ^3^

^ -* «-

ir-»—3^gru ^ -r-r

^ 1
9 -^ & 9- -r w w ^#^ ^ r »

WMwaÉfiwm^Éntwrf*mui a Ji^ì^^wiifrAatiitfaÉOi
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t=fe^H M MT ^ -"M P
^ ^ W

inneg-giamq^l Si - guor,

Let us sing to the Lord,

al Si -gnor,

Let us sing,

al Si

Let us

^* t J) i) Jj j) JH J ^N » y ^
^» .^P M P Iw

i
^' ^'

*^ y y ^
ianeg-giamo al Si - guor,

Let us sing to the Lord,

al Si-gnor,

Let us sing,

al Si

Let us

P P P P
pip =y=F ^^ » » ^

?nr~rit

inneg-giamo^l Si - gnor,

Let us sing to the Lord,

J^^ ^ ^ J>
.

J

b^

ĝnor,.

Lord,.

p p p r
:^=ft

al Si -gnor.

Let us sing,

^ i) J

al Si

Let us

4=4
p p p r^cr:!

al Si - gnor,.

Let us sing,_

al Si - gnor,_

Let us sing,_

lu

lu

«-i—

<

^4^-i>4-^ 4

ja, al - le - lu

jah,hal - le - lu

ja, al - le - lu

jah, hai - le - lu

i p p p r' p P p r

lu

lu

ja, al - le - lu

jah, hai- le - lu

ja, al - le - lu

jah, hai - le - lu

mtm mm-Mi'M

x't
"

<tv %'.( «r di tti



68
(Tutti rivolti all chiesa.)

SANTUZZA. ^"" ^"''' '" '^ '^'"'^-^
£^£^-^J. i

ì ? r p ^ i 3U'_,'•' -sz;^,,,^

LUCIA.

al Si - gnor,_

to the Lord,.

Si

the^
gnor.

Lord.

^ :7a

> t r
p f f r^

«^

'^*
^ 1^ i ^ i r^

p l f T' f -^ 'v^ 7^
gnor,

sing,

;

^» J'v^ >

al Si - gnor, Si

to the Lord, the^
gnor.

Lord.

/* %:
^ > y

r
g

r^ r' r

? y y ^ y ^ » r p

#-^: ^ -OJ ÉLL

gnor,

sing,

al Si - gnor, Si

-to the Lord, the

^ ^

P
y y ^ *! ì ?^

gnor.

Lord.

g' '

gnor,

sing.

'.r^^ : y 7 < ^^ ^ i ^ ife:^
V

l

al Si - gnor, Si

to the Lord, the

gnor.

Lord.

^^ i rt e ..^p
ja!

jah!

Al-le-lu

Hal-le-lu^
ja!_

jah!.

p y » ^

-»-»— »-
*! - • ^

ja!

jah!

'^*
B tt »

Al-le-lu

Hal-le-lu^ ja!_

jah!.^^

9773
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(Tutti entrano in chiesa tranne Santuzza e Lucia.)

(MI enter the church, except Santuzza and Lucia.)

>-f4 ĝ^^^^^# F HT f
:«=

d.f f
ti

.. \

'''fai W !>J^
1 5> u
^

i
j^=J ±in r> —

*3E ^ s=^ ^oo 2^

^ra

T
Or? Orch.

4=^ /O

^
/>p

Recitatito .

LUCIA.

j ' ! r ji

r
'~r p > > ^'^ i^ > > >

ra/?.

ce - re?

si - lent?

Per - che m'hai fat - to se - gno di ta

Why didst thou by a sign bid me keep

^^
9773
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Romanza e Scena. Romance and Scene.

Largo assai sostenuto. (• = 60.)

f»f^ «??

SANTUZZA.
mestamenie con semplicità

E

Voi lo sa-pete, o mam-ma,
Well do youkRow,good Mammina,

pri-ma d'an-dar sol - da - to Tu - rid - du a - vevaja Lo - la e

ere lo the war he de - part - ed, Tu - rid - du plight - ed to Lo - la his

ter - na fé giù - ra - to, a - ve-va_a Lo - la^e - ter- na fé gui -

troth, like a man true - heart - ed;His troth he plight - ed, like a man true-

i r~p ^p IV, ^^
ra

heart

I

to. Tor - nò,

ed And then.,—
ledati ss.

la sep - pe spo - sa^

find - ing her wed - ded;

1
iS

ri X z ^
9773

'.* ^ 'M
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cresc.

j ' i }' i^

P
»p I «r r^p "[? p *p p PTT^

e con un nuovq^^a - mo - re

when he re-turned, he glad - ly.

vol - le spe-gner la fiam - ma
To ex- tin-g"uish the pas - sion

che gli bru - eia-va_Jl co - re

that in his breast burned mad - ly

m''a - mo,

Loved me!

poco rit.

<-Xi .Ì

if

y ^^

m.s.

^
^

pp a iempo.

^

^57-

r f
t

ncvvitando .

rit.

piu f j^'^::—^ con grande passione.

^^ yUUÈ«f f M r
Fa - ma'- i, Ta - ma - i, ah!_
I loved him, I loved him, ah!

accel

.

poco a poco espress. „—

^

Pa -

I

^

^m
^ y - ^ -

fm

M

M
^rit

Al-
f

t

r\

i
J

*

^^
ma-i.

loved him.

t*t\i: ttLi

3^Ì ?^Ee;s^ rZ

ilf l

if

jj^ grandiosojppass. ^gff

9773
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SANT. PP

^ ? J'l f ^'«J. |

iip

p
p'lp

p
a

Queir in - vi -da

She en - vy-ing"

d'o-g^ni de- li - zia

What was my on- ly

é'vJiii .j^i i i i m .iii ij
i
ij

j
'

i

j j1
j?p Iggatissimo

.

W~^
mA

ÌUS cJ^ ^ T T^

i ^tó* ^^p ^p p
^^

ar- se di gè - lo - si - a,

burn-ing-withfell displeas - ure,

ar - se di gè - lo -

burn - ing with fell dis -

l' umjnTi^m ?^^
rinforz. e string, assai.

i
frii

CL. hk
i' ì j> II'"''M P P

£^
si - a.

pleas - ure,

Me rha ra - pi - to,

Enticed him from me,

me rha ra

enticed him

9773
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«Jm

U

p^

pi - TO

from me

.

ki
p 7n p p

Pri - va dell' o - nor

Robb'd of mymaidenJiood's^^ ^ ^ r

p

'y-% h y f rf I i ^
u

più f
ag

r
I M p p p M r r

cresc. ed animando .

mi - 0, dell' o - nor mi - o ri - man - g-o:

hon - or, Robb'd of my hon - or I keep still:

T

Lo - la_e Tu - rid - du

She and Tu - rid - du

jV' r
f

piii

'y'hh
I

^ F

p—•

f

frf

^
cresc. ed animando.

n̂nr

^ p I rf p p i
s'a - ma - no,

love a - grain.

Lo - la_e Tu - rid - du

She and Tu - rid - du

s'a - ma - no, lo

love a - g^n, I-

I
«A^Èm

pian - go, 10 pian
weep, and I weep,_

te* t

g-0, 10 pian -

and I weep _

^^
^^
i» i'ifci~a

i
%). *

/T\

7?i: "^^^
^

t»- E

9773
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tóm Scena.
f -

gol

stili!

i
LUCIA, ^^^

(P(?r finire.)
Mi - se - ri no - i, che co - sa vie-iii a

O threat of e - vii, WTiat hast thou dared lb

i
M̂

^
<-^ «' Y

E

* ^ ^E
f

i
*8e

con disperazione

lo son dai

i
to son dan - na - ta.

The curse has found me,

ìA
J""'" j .1 II ì> }> j' I

r p
- ^

dir-mi in que-sto san - to gior - no?

teli me up- on this ho - ly morn-ing-?

9773
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mamma, ad im-plo-ra-rejd-di - o,

go aind imploreyour God to save me,

4 •.i)m^
^}i i> }< ^ M

e pre - g^ - te per

Pray, oh pray for my

g
TT-

^hh i!

XX.
-«-

TT"

A
rr

-«V-
-o-

anfmando.

tóm * tr >i !

it ^^p UI p^ P^
Éil^

me. Ver- rà Tu - rid-du, vo' sup-pli . car- loun'dl-tra voltraan-

soul. I'll see Tu - rid- du, and hum-bly beg" him once more to be

M g P
^LT^LCT m i^

^iy V
r animando

fe=#".r-hh » ': ^ ^ 3rf r^=^
*£a. *

PMff
^(9C6> r«//.

i ^ J)^ IT-p p p pig
CO - ra,

faith - fui,

vo'' sup^pli-car- Iojid' al -tra vol - ta_an-co
Once more 111 hum- bly beghim to be faith

ÌÉ

A - ju - ta-te - la vo - i,

dim, sempre "Messed Vir- gin now aid her.

San-ta Ma -

Help Ma-ry, Moth - er!

^^^ -o-

WWW\<—Hn»

^* I
%^ #^-

i à àm \, f É É , É É É à — é là É ,é , é—

#

^
9773 *
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(Lucia entra in chiesa)

(Lucia enters the Ckvrch)

ij'iH ; rrn
fp dolciss.

^M

IL

poco più f̂
a

m.j.

iìWìr

^
>|i|l

l

||l« J Jm
dim. e rail, sempre i^KP^ m r^^

r r

Duetto.

Allegretto. (J r 108.)

stacc.

'>' ìi r if

i

i

SANTUZZA. ^^ ^g
TURI DDU. (entrando)

(enters)

Qui fa-

s

pet - ta - vo

'Tis I; no oth - er.

rp p"
p ir r

Tu qui San - tuz-za?
Thou here,San - tuz - za?

i yUÌ
£

'Tis

9773
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f H M' l'i' ° '^ r
r

m
sosten. ^^^^^^

non

Not

vo.

so!

Pa-squa in chie - sa non

East- er: to Church thou art

va - i?

go - ingr?
a tempo.

t I ji j i ji I \'> ^
Deb - bo par - lar - ti.

Thee must I talk witli!

? ^ PI? "P (:

Mara -ma cer - ca - vo.

I seek my moth, er!

¥

t Ji J^ .^ W'^' J^ f <d> d* -^

Deb -bo par - lar- ti.

Thee must I talk with!

i e^^ ^

i

Qui no!

Not here!

qui 110

not here!

marc,
m. d.

^ Ss
t J- l

if I «^ ^
J- ^S

/jpp»n^
9773
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(parlato)

(spokfìi
3

t ,J, h 1) ll,.B^M

$

Do - ve sei sta - to? un poco di pausa.

Whence are thou hie - ing? (parlato)

fì Ji J^ M'

pausa.^
'P P M P ^

Che vuoi tu

Why dost thou

di - re? A Fran - co

ask me? From Fran- co -

Pmn m
^

(con forza)

i
i-p

p p TP r ^

No, non è ver.

No, 'tis not true.

i
f=g=^^^ ^

^P P P
fon - te .

fon- te.

San-tuz-za ere -di- mi,

San-tuz-za! Trust in me!

San - tuz - za

San - tuz - za,

-I241 m. tL-^
m. d. p dol.

\t\> rfi^ E27ZI

i
n r "1 r

tét
P P M i il ^ ^ ^ J^ I p- fl B B B fi l'\m

No, non men - ti - re ti vi - di voi - gè - re giù dal sen -

No, thou art ly- ing! Home from the path -way I saw thee come^ Mg
ere - di - mi.

trust in me.

9773
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fet

Andante.

it J MM) J^ ^' ^' jn
r" p p p i r p p p B p B

tier. E sta-mat- ti -na_al-l"al - ba fhau-no scor - to pres-so lus-cio di

down. This ver. y morn thou wert dis-cov- ered While near Lo-la's dwelling-thoum Ti9-

J
g^ y M

II " 'i^\
I

I

I
9- -9-

I
tt

'
'' M }) .^1 .f) i)

' I M' S I S I S '-
11 i' J' i)

Lo- la.

hovered!

no!

No!

te lo g-iu - ro,

I will swear it,

a noi l"ha rac-con

I heard Al - fio de -

jT I !'M li

f
I

f
f '

'

i
M=

Ah! mi hai spiato!

Ah! thou wert spy-ing-!

I

^X'h^ m H 3:
T21

f- »
'7

I
U n

i
r r p M p p p p p ^m ^

fc*

ta - to com - par Al- fiojl ma - ri - to po - co fa.

clare it! He, her husband will bear itthroug-h the town! ^,^

< ^ P P P

fat

Co - si ri -

Thus thou re -

Ti

'}-h* M ^ M^=

fay
p^p p p

i

i

j p i r^^ M p p p

cam - bi Ta-mor che ti por . to?

quit -est the love that doth fiU me?
^^ -^

i^

Vnoi che m'uc-

Wilt thou he

9773
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80 SANTUZZA.

I'll'
^'

*!•

I 1
I

m
Oh! que - sto non lo di - re

Oh! such thing's pray not tell me!T J i

m
>. * p p p s ^^

ci . da?

kill me?
las -eia -mi dun -que.

Leave me San - tuz - za!^^ w^—

r

aii ^ pm^
las-eia-mi

leave me now.

cresc

.

m
* ^m
molto ed affrett.

%
V
fa ter^

"^ t^

i h i' i' Ji éS ;^
r M F ?

m m
el •

in - van ten

Thou'lt find it^
-ti so - pi - re il g-iu - sto sde-g-no col- la tua pie -

die try - ing" To sooth with pit - y my righteous
7

7
a iemòo^ ^^1^s

m i ^ P P P J M ^^ J^ Jt Ji Ji Ji*

i
M F*

Tu I'a - mi dun - que?

Then thou dost love her?

as -sai più bel-la_e

Yet fair- er far is

^^
A.

frown!
No!

No!

r Pi-< ^, U ? ^
I^ t|i:

OT.f ^«^*=f
tJ- P ff^ ^^

^'

*fe
cresc. con anima.

Lo - la

y^
M:

Lo
Lo - la!

L'a-mi, I'a- mi, oh! ma- le

Thou dost, thou dost, Oh! curs - es

det

on
to!

thee!

r i
\ p ^ p I

p p ^ ^
i ^ p'̂

Ta - ci, non
Si - lence, thou

I'a

er-

mo,
rest,

San - tuz
San- tuz^m

9773
*
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§
tffe

p
* ĥ ^ JUM J'- j> J' JHr^

M,=a
Quel - la cat - ti - va fem - mi - na ti toJ - se a

That wretched wom-an has en-ticed thy love from

za.^

za?

J J J

JT-

m^^—j^^^=^r^
p poco cresc.

fi. 9 ft m m m.

r I r F—f—

p

p^

TURIDDU.
con forza .

^ E P ^ M Vi ^^
Ba da, San -tuz - za, schiavo nou so

not

DO

be

di que - sta

Un - io thy

e

SANTUZZA, (con angoscia)
poco rit.

<^ J J J M P P

i

Bat - ti-mijjn-sul - ta- mi, fa-mo^ per -

Strike me! re- vile me! stili will I a -

P P P
!'' r P a S^

va

foci

na

ish

tua gè - io

jeal-oiis ex

9773
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m r [? P ff- pjz* ^
do - no m^ trop - po

dorè thee, Bow down be

for - te I'an - go - scia

fore thee Lov - ing" thee

mi - a, nia_e trop - po

lan-gTiish! Bow down be

for - te Tan - go - Scia

fore thee lov - ing thee

te-

mi - a, I'ao - go - scia

Ian - gTiish, Dy - ing- with

i
«f: im

^.r rr t^
dim. e rail.^wm w -^K 4

TURI imu.JZ
<;r r P

gTiishJ

Ba - da, San-tuz - za,sehia-vo nor^

Si-lence San-tuz - za, Slave I will

e e «..

S S
SANTUZZA. (con an^-oscia)

^-:. 1 i

poco rii.

Bat - ti-mijn-sul-ta-mi, t'a-mQ_g per

Strike me! re- vile me! still will I a

ij I I I

I'
|i

I

I I

I

I
I

I

Ii
I

so -no di ques-ta va- na tua ge - lo - si - a.

not be Un - to thy fool-ish jeal-ous ex - ac-tions!

" f2

977S
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fJ I i f^} I r J iJ'^p
I

r 5 P p- ^
do - no, maè trop - po for - te Tan - go - scia mi - a, ma_è trop - po

dorè thee, Bow down be - fore thee Lov - ing- thee Ian - guish, Bow down be

^
P P P è

- te Tao - go - scia mi

thee, Lov - ing- thee Ian

a, ma è trop

gliish, Bow down^

fr-i
I

P P P P n—r^
Ba - da, San - tuz - za,

Si - lence, San - tuz - za,

schia - vo non so - no di que

Slave I will not be Un - to

'. -<i . ^ ^.^ -iV
"^

:£i di
'

*'r M



b) Stornello di Lola. b) Lolas Ditty

.

(troncando nel sentire avvicinarsi Lola) (ceaxing abruptly on hearing Lola approach)^ ^ m

i

mi - - a.

an - - guish.

LOLA. (l) (dentro alla scena)
(behind the scenes)

m^ g
Fior di giag - gio - Id_

My king- of ros - es!.

(troncando;

tJ.{é- = 72.J^ f

sWW4
* *

FP

P fe
P

y t- 1 ^ ^ À) V - 'fw
^=^^

^ ^t i ^^ i
gliau-ge - li bel - li stan- no_^a mil- l<ijn eie

Ra - di - ant an - grels stand in Heav'n in thou sands,.

i ^m«

—

• *—

•

^r^
sempre pp e stacc.

m. Ey » J>» » ?=^

^1- ji h J' r^jM r p r n
r-
^ (avvicinandosi sempre)

(continually npfroaching)W^
ma bel- li co- me lui ce n'èji-no
None like to hini so bright that land dis

so

clos - es^

i

Fior di giag-

My king ofW m5^
w » Ji » ^ r r 1^P ^s

^^ i ^
gio

ros

10^

es!

gli_aD-ge - li bel - li stan - no a mil - le_in

Ra - di - ant an - gels stand in Heav'n in

m_rr]
\t

pp doìciss.

'"
l

' rrifr^^^ ^^^
9773

1) Imitaziotìe di un vecchio stornello. (Imitation of an old ditty)



8S

I fe=F

cie lo

thou - sands,

a tempo.

^^ poco rit.

P r p
ma bel - lo co . me lui ce n'e u - no

None like to him so bright that land dis

so - lo.,

clos - es..

Ah!.

Ah!. ^a tempo, pp
ft—rr p

iff J ^m <-*
}) y y }> ^^

delicato

ti'^M^

i:=ib iJ£

Fior di giag - g^o

My king- of ros

lo. Oh!

es. Oh!

»=^=tt
$^^S —=—

#

^ ^?^=^ iUljr p
r;^. «.yjoi a tempo

^
affrett.

^^ :fl: ^^ i
t?

Andante.

^ Mj ^
p

J) J'
I

i }> }>

p p

TURIDDU. ^^^^
^
^

Tu-rid-du, è pas -sa -to Al -fio? Son g'iunto^rain piaz-za non

Tu.rid-du! hast thou not seen Al -fio? I came but this instant: I've

m
^^

977H
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iS P P P IP p- p ^-' ^M ; J ^ I » I.J) Ì)^
4^1?-/

For-se3 ri - naa-sto dal ma- ni - seal- co

Perchance he wait - ed to see the blacksmith

ma noil può tar

But I must not

so.

not!m^ I^
^^ ^
$ ji ^' W' I ^p p p p p p:±=

:^ —V

—

da - re!

tar - ry!

E voi son - ti - te le fun - zio- ni^in
Are you up - on the Square at - tend - ing^^S W ^^r

J.

3

SANTUZZA.
rcon forza)

}i
!
, j) I J' J' ; ^ *

Gli di - ce - vo che og'-gij» Pa - squa

Yes, I say to - day is East- er,

^ ±1 ^
piaz - 7/a?

set. vice?
^^^^,.^^^ ^,.,.j.^^^^

TURIDDU.Y^<?//A.sy7/;

* '•• ^p I ^p p p p P P

Sau - tuz - za mi nar-ra-va_
San - tuz - za came to tell me

—

$

m

< "p p I "p p^^

I

e il Si - g-iior ve - deo - g"ni co

And the Lord be - holds all ac

W^ ^
sa.

tions.

\fc=5n:

1 J : J^iw
ii>i

3^ =f^

977:j
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i
SANTUZZA.

87

(subito)

i
LOLA

10

Not

p p p p "Hr J' ^

non ve - ni - te_al - la mes - sa?

To Mass dite you not g-o - ing"?

W^
$

affrett.^m ^5
r/f.

(fon intenzione)
ralf. assai.

^
no, ci deve an - dar ehi

I; None ouffht to g"o but

i ' »Jl i J) i i i I

^Di', j^ j; ^ j> j ì fv»f
sa di non a -ver pec - ca - to!

those \^'hoknow theyhave not sinn- ed!^ i
'-"b ^ llg

K

^
LOLA, (pon forza)

1 '~- ^ 5

SANTUZZA.^,f/^,./y)

'-I—

f

oh! fa - te

Oh! Avise - ly

be - ne,

spo- ken,

977H

X^^^ ài ài àr M 'ii^i-.^\. à-m" Ì9^' t



88

rit.

J i.i ^—
'la'
i":*, a tempo.

mTTTiTT%-r^Vr 7'
•. ,

fimpa(cìato)
TURI DDU.(a Lola) Cembarrassed)

^ i y ^^ \^^ ^
^-^ Mp p

?-

p
i
P P ^p P

Au - dia - mo, an - dia -mo Qui _
Come on then! Come on then! Here.

i ^ ^ non ab - biam che
there is noiig"ht to^

rit.
I

a tempo, pp

''-:
'-I-

iJ ?
^ h 1

» *

(à Turiddu ron fVniipz/.a)
('('<? Turiddu firmly) ^
P ^ I

P

^,v (con ironia)
LOLA.(a Turiddu.)^j;[^- (ironicaliy)^

Si,

Yes,
re - sta .

tar - ry!

P'
'

i

p I P ^B ^^ i t

S^^
Oh!
Oh!

T] - ma - ne - le.

stay with San - ta!

fa - re

.

keep us!

m ^^ È^^=i. > U' i^
^ /crc cresc.

*>\ » ^ ^ ^« •- ^É ^?

p p
r p I p f-p P P p

i

re - sta, ho da par-Iar-ti an -co - ra.

tar- ry! I still must tell tKee something". (sempre ironica)

p ^P P P ^
Y. v'as - sis-tajl Si

May the Lord give you
3-

i
p (con caricatura) rit.^

(Entra in chiesa)

Tempo I/>»/'(°/.v iherhnrch)^ ^ i ^
g-no - re,

bless - A ing!
10 me ue
I must be

va -

§0 -

do.
ingr.

é'
P U i^ iP^PBS
a tempo.

s / f

9778



e) Seg^uito del Duetto.
|

Allegro. TURIDDU. (<-on ironìa) (fronfro////)

b) Continuation of the Duet.

^ r^''P ^^P ^^==F
^^ kn.

$

Ah! lo ve - di.

Ah! what fol - ly

chejiai tu

hast thou

dft

spo

gprm
JL

'>\fy^^
3bi't>^ ^:

1^z
»iS-

=^=^m
^ S ^

^
SANTUZZA, (fredda)

Icoldlìj)

ŵ
i ì^. })\},}i^-}

\

}^r', Jmtll)ri , i li.iP^;^

^
L'hai vo - hi- to e beu ti sta! (j-

Take the token; Its truth I know. C/h^.^ Ì i i
!

! |J'. d

avventa")

'tellingly)^ ii:

Squarcia-mi il

My heart is

3E B
to?

ken?

î

^
> tf^ M J-p^

i'^
fe

Ah! per - Dio !_

Ma- le - diction!

I i n y i

É fe

f^
g
u

i

i

^
(trattenendolo)

Orardinq him away)

v"P P P

VS
pet - to.

bro - ken!

(s'avvia)
(approaching.)

Tu- rid - du,

Tu- rid - du!

a- scol-ta!

Oh heed me!

9773
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•r^-v?:^ V f* t *v '*y*^. .* v* * r ;

90
(con ansia.)
(anxiously.)

Andante appassionato.

A*
g Ì

P M M^^ ^^
No,

No,
no,

no!

Tu - rid

Tu - rid

du, ri - ma - ni, ri -ma -ni an

du! Re - main, oh re -main; Do not

mm ±' é ' P=

^m E m 31 ra
7 n zz:

F f- f^

^ aV P P ^m
p P" p p p

co - ra ab-bando - nar - mi dun - que tu vuo

leave me! With angTiisht heart I_ know thou'lt de-ceive me!



91

fe ^m 3^
TURIDDU.

no, no, Tu - rid - dn

No! uo Tu - rid "- du!

m P I M M ^
i

fe:m

'r
\!)^ J>^'

che se - guir - mi,

dost thou fol-lowme?

^^
^ per

Why
che

dost

spi

thou

• ~ «

f^

.^^ '>(

±E ^^^
^:X
n^

^m
(con dolorosa passione.)
(aiti dolorous cehemtnce.)

\t-

^^ ^ 1 J~^
ri - ma - ni^n - co

Do not for - sake

i

ra, dim - que tu

me! Thou, of thy

W ^ 1- JO ji J' J> > > Ji

ar - mi
grieve me?

sui ii-mi-ta - re fin dei -la

Why play the spy at the church's

*:S KJ) J^ J
1:vuo - i ab - ban - do - nar

fav - or,\vouldst fain be - reave.

m̂i
me!

ri> ^ > r »

chie-sa?

thresh-old?

»773
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92
animando e cresc. molto.

i f p [
! N f^—pPir ^n ^

1^

m
co - ra, no, Tu - rid - du,Turid - du ri-ma - ni an-co - ra.

leave me, No Tu - rid - du,Turid - du re-main, Do not leave me.

g^ Lf^f PMr ^y 7 e

^;^j j'-r^

Per - che se - giiir - mi per-chè spi - ar

Why dost thou fol - low?Why dost thou grieve

mi?

me?

ff f
f

.-a 1
"

, m
animando ef Cfesc.

m Jfrit.^ Z^ r^:^-^ t P^ si^=^-^ F
31

%i. *

sostenendo il canto.

i -—Ut ^y
.
^t .•o

fe^

SANTUZZA
<ro« dolore-

V p p I r
a

La
Lo!

tu - a San - tuz

here thy San - tuz

za

za

9773 •*'to ^'Xa.



piange_e fini - pio

Weep-ing", im - plores

ra

thee;

* 'Xu> *'5Uì.

i¥
i* *? ^^

co -

How
me cac - ciar

canst thou scorn

la co - SI tu

the maid who a

può -

dores
TURIDDU.

i, la tua San - tuz

thee; Hap - less San - tuz

- za/
- za?

^m ^ ^g -«-

va ti ri - pe -

Go! for I mean
to,

it,

va
Go

uou te - diur

dont mis - take

mi. pen - tir - si_è

Vain - ly thou' It re .

9773
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iÉi
rid -

rid -

P P P
É S

- du, ri - ma-ni_an - co -

- du, stay, do not leave

ra!

me!

f#^ P P P P
va -

pent

no do - po I'of - fe

it Af - ter the in

sa.

suit.

a

^m

%i>.
(supplicando.)

O'ìitreatiiigly.)
%a.

h>]\ f vi 7
^
p

l^p'Mr'^^^J 7 ^ 7 M -! t f } \^

Oil! Tu - rid - du

Oh! Tu - rid - du

no, Tu
No, Tu^ Ì 7 t UiS

nou te - diar

Dont mis - take

mi
it

f^^7< >^;/^' r "p ^^pr' r ^p ^
jcià

r^i-f-^^^^

i-Jw^ml }f mimv}
cresc.

m} mm
cresc.^^^^H^ È

> T ? J)< rj r

rid

rid

du, ri-ina-ni_an- cor.

du, re-lent, re - lent.

no!

No!

Tu
Tu

^ \ 1 V i 1^ r==^
va!

Go!

va!

Go!

rr^ i.

p^'^r̂ ^ Uim
^ji^j J. à ± t

i ^ * t -^

^& icr»LJ i^ dÉEESw
wi!r^' ^-^j-^ljj \

h [UiB k
^77 J^ tI 7 €p; 77 1 n

9773



Grandioso con sempre cresc. passione.
95
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96

m é
no] no! no!

i s (gridando.)-
(crying ovt.) '

,

Nay! Nay! Nay!'

#M^ 9

r
va - no, dopo I'of - fe

pen - tance, After the in

sa.

suit.

va:

Go!

^^^=f^ 1 i i^^
va! va!

Go! Go!

V i\^'. ^im e*0- -f- • ^

^ ĵ;gfe^
incalz.

mmim altrAdli^
* 'Sa.

fi

*

^Andante molto sosten. (supplichevoli-.) (supplicatingìy.)

^ M P P P
I ^ P P PSANTUZZA.

la tua San-tuz-za

I, thy San-tuz-za,

piaQge_e tUm - pio - ra,

Weep-ing", im - plores thee,

i* ^ M Mp
[1 p i r

r
'i^

i

CO - me cac - clar - la,

How canst thou scorn her,

TURIDDU. (repiimendosi.)

CO - me eac-ciar- la tu può - i?

Scorn the poor maid who a - dores thee?

Sfc ^~
p

•/

P P
1

P p *

va, ti ri - pe - to,

Go! I re - peat it,

va,

Go!

9773



animando. P
97

^ ^m -^

*J nén-tìr-si è va - no do - pò lof-fe - sa.

La tua Sau - tuz - za
I, thy San - tuz - za,

pen-iir-si_e va - no uu - p

Vain is re -pen - tance Af - t er the in - suit.

animando.^ 1.~_^^ .

^a:

fcresc.
? É a

iiMnr f fff^ ^ LJ f_U

4 h' ì,^
f •

r:r r

dun - que tu

Canst thou de

vuo

ceive

ab -ban - do - nar

me Wilt thou thus leave

va_ ti.

Go!_ I_

ri

re

n ^Mf
pe - to, va, non te - diar

peat it: Go! I re - peat.

mi
it.

va!

Go!

9773
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Maestoso.

Jj (con suprema passione.)

CO - ra, dunque vuo - i ab-bau - do - uar - mi, Tu -rid -

leave me, Thou wilt not have the heart to for- sake me! Tu -rid -

^^ r-r ^ r^rr
I^^ ^

jFe - sa, pen

in - suit, re

tir - SI e va

pen - tance is vain

sempre animando

no

^ * m^

do

Af

po i'of-fe

ter the in

i
},

1^m * *
?f Tit—

t

(iniaaociosa.)

(tkrenteiiinglij.)^ 41 » »
f 1 i 1 \ i

du?
du.

sa-
suit.^

Ba-da!
Brag'-g'art!

(ron moltissima forza.)

senza rigore di tempo^^ £ P^B y y ^ y= ?
Del-l'i - ra tu - a non mi

With rage for scorn - ing I re

• 77S
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(La g-etta a terrà e fugge in chiesa.)

(Throws her down, and flees info the church.)

SANTUZZA.

(nel colmo dell'ira.)

(hi the height pf anger.) (quasi parlato.)
apiacere.\

''

i

Largo molto sostenuto.

(cade affranta ed angosciata.)

(Falls desperate,andfullofanguish.)

«733

^. .. 4:-

iti.
' If»



JSf Z^ ~Z ^JS: --JP ..JT

100

dim. motto.

rtf) Duetto - Santuzza ed Alfio.

SAl^JTUZZA.

m
d) Duetto - Santuzza and Alfio .

(ad Alfio rianimandosi.)

(collecting herself.)^Ì

.1» ii (Sorte Alfio e s'incontra con Santuzza.)

^ ° (Enter Alfio.)

Oh!

Oh!

^ f ^^ ^^ ;J t? ' ^N¥^r^

I
'-" a ì M^ . ,n.J 1'^ '-^ 1J l

>J 1» S toté> 9 «
V V-z

ALFIO, (tranquillo.)

[! n M I T r^^ >4 ^ I OE=^

il Si-pno-re vi man- da, com- par Al - fio.

God him-self must have sent you neighbor Al - fio .

A che pun-tq^ la

At what point is the

** m s
I
^'1 ^ >

3 ^1 ^ i

9773



k:,-^-

m^^
SANTUZZA. 101

'^^ P i)J' I \
0^—• i y j) I J^^

mes - sar

ser - vice?

È tar - dior

'Tìs al - most

ma - 1,

- ver.

ma per vo - i

But I tell you

^

rt

±^

3^=^
-¥

(eon intenzione.)

(wifA meaning in her tone.)

m
.Zi^* W If-

ALFIO.

^i Ì fc
cresc

.

Vi "T T
(sorpreso.) r//? surprise.)

i-'-P D P ^
Lo - laè an - da - ta con Tu
Lo - la is g-one with Tu

rid

rid

du!

du!

Chea - ve - te det - to?

What is your mean-ing-?

SANTUZZA.

^
P 1-^ P

Che men -tre cor

That while you

p̂p un poco agitato.

3
[-J I LJ '•&

^^1 »*«

^ Vi

«if

^=^ dim

.

ven - to

yon - der

'^ I'P P P p n T »

a g-ua - dag'- nar - vnl pa - ne,

your deli - ly sub- stance g-leéin - ing-,

^^
m
9773

^
i

cr<?.yc

.

#-^

S
H^ 1

S^
jÉf-'jr D^":ii' ,

Ji .*/:.

^
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J^ _jr- .^j: ^Jf: .-JP .-17
> .• . »• !• .' Vl -, V

i s
r I '''p

p pp »H 'P
Lo - la v'a - dor - nail tet - toin ma - lo mo
Lo - la must needs to seek elsewhere di - ver

^m ^^
?

ao!

sion!

ALFIO. JH

dim. VP

TI; "'^i i i
\r- ,'1-^ììì Ì)

|

P P /p p i,ff
I'P p g

II ver.

The truth.

^
Ah! nel no - me di Di - o, San-ta che di - te?

Ah! in the name of Heaven, Saji-ta, what say you?

w^=^ 1 1-

^ rail.^ HI i

i

Larg-o.(J : 48.)

hi'n J
I p^ff •

i

c Tu - rid

Tu - rid

f

du mi tol

du , my lov^
i==i ^-^—t

Ttttb> > > ;?^ :^

*5E ^;

p—ft

EJ P P P P
^^ fefe^^iy=»

se, mi tol - se I'o - no -

er, my lov - er be - tray'd

re,

me.

Tu- rid - du mi tol- se,

Tu -rid - du, my lov-er,

i

=5 #= i
^

i
9773 * ¥

t
T
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é' '"^ ^r p --t

mi tol

my lov

f *S i

se lo - no - re, _

er be - tray'd me,

^n i! nn p (ì
J' p

_ e vo-stra mo - glie lu - i ra

And twas your wife who en-ticed him a-

^ 1 iizu h-

T =V=*

poco cresc

.

m i à^ 222=

(appassionata.) ^—5~^~^

I--^
y\U rPP p P- lj p If p f'^

pi - vaa
way from

mei

me!

Tu - rid - du mi tol

Tu - rid - du, my lov

^i^t '

se, mi tol - se lo

er, my lov - er be

m LLJ UJf
» ;

%

m M
f

^
^

m
no - re!

tray'd me !

ALFIO.

(minaccioso.) (threateningly.)

"5 "

tff ^f p i^7tf ^
'

ff fi p tr t ^^
U-
My

Se_vo - i men -ti -

Your_ heart 111 rive if _

te, vo' schian-tarvijl co - re.

to wrong- her you per- suade me.^ ^tt m u
i It à

I tm

dirrìy

j^-'p-^P
^ > iiji J' > >>

I r^ i

J I

i i

J^ i J^ J^ pi Ji I

i

iJ.r^P^
sqa men-ti-rejl lab-bro mi - o, il lab-bro mi - o non è!

tong-ue is not wonted un -to ly - ing, Ere to be truth- fui I strive!.

i 9
^

m p
tem
m

p legatiss.

^m
3 f

rit.
V^

p2:

9J7:<

fee ti.- 4i ' m ' ^ '\^- m ' m m .'.^^.^'^ .. *^ M-^' #i»' J
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(J= 54.)

P^m MP i' >
Per

By
la

my
ver - g-o - gna mia, pel mi - o do

dis - grace ajid shame, The sins _ that de

poco rit

r «B P M
un poco affrett.

^3 ,

^^^ a tempo un poco

E m^m Ilo

grade

re la tri- sta ve - ri - tà_vi dis- si, ahi -me! ahi-

a -

r iJiF^ lD
me,What I have said is truth As sure-ly as God is

a tempo un poco^mw~i w •* J.

poco rit. poco affrett. P

1^ IMf-A
1=1=1 — — I

- a=a != ]=3=i:

animando e erese.

))• I J' ^'

D P m M ^£
me! .

live!

animando e cresc.

per la ver - go - g-ua mi

By my disgrace and shame,

a pel mi - do

By the sins that dis

gi >
j. j, j. j, j. j, j. j^

S J—-
j^zzm. è— —i : :

'^0^./ / r^

É i
affrett molto.

"5"

JO Jm Ji ss P [M M ^
Vj

)
^^' grace

re, Tu-rid-du mi tol - se, mi tol - se To - no

me, Tu-rid-du, my lev- er, my lov-er be - tray'd

m t:
r\

^ V > Ì
/' ff

W:

'i7

ir\
rit.

'*i
V t m

9773
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Il ì J' J' ^' 1 1^' i' i> ) Ì-J^ m

^
re, e vo-stra mo-glie lui ra - pi- vaa me!

me, And 'twas your wife who enticed him from me.
V?r-

5;
£

t "?5

^^ -0\

s
^

(dopo un poco di pausa.)

ALFIO. (^ff^^r a pause.) U^
Ĉo - ma - re San - ta, al - lor gra - to vi

San - tuz - za, grate - fui am I that you thus

"z: ^
p «*

S tì^ ^W
8 8

SANTUZZA
I

f
I

r \
in one vi pa

^IS

Srt
in - fa - meio son che vi par - lai co - si!

'Tìs shame- fui in me to have spo . ken so!

ì
so - no .

found them.

i^4l^ a
/

^m if t\fm W=^
tLtr

(prorompendo.)

ALFIO
(suddenly.)

J __ ^^^ ^

ff^

m ^=^=4 ^^ UT H 1^^^
In - fa - mi

Nay, they are

lo - ro, ad es -

shEime - fui! The net

- SI non per -

will soon close

'1
|

VV^-^f f f I

^gi
xr

^ =fe p^ rJj^r] j5 I

l^^:

—

i:
—

i:
—

i:

Facile.

''•'^"

'
- " j j j r^~^ ^^

9773
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tf ._J? _JP >JP' ~4i'V45-.,_Jp ,..Jf ,,Jr .,J!P

106

/oc<? riY

'.^i'i> a M p 1^^^
a tempo.

Ì
I

r n^«—

^

=^^=y=

vrò pria che tra

flow Be -fore the

ji-'''^ ^ Li
fei

mon-tiil dì, ad es

sun - set grlow, The net

a tempo. -,

SI non per -

will soon close

J J J ioca rit.

^S E * * * ^^f} .

If- |C TC

) i Facile.

^ J J J

^ SANTUZZA. ^^^
^ f?r A \ f ^feSi

In - fa - me^jo

Shauneful am^
do - no, ad es

round them, The net

si non per - do - no,

. will soon close round them

-^'i!- W W
V-'d^i ^ [^s
^
9773

Tt^

^
^m

^- 'i^i I^
,1
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i*: É l^P ^ i SI

SOD,

I,

^F^^^
in - fa - meio son,

shame-ful am I

in- fa - mejo
'Tis shame-ful

ven- det - taa - vro,

Their blood shall flow,

ven - det . ta^a - vro,

Their blood shall flow.

poco tit.
a tempo.

son che vi par - lai co - sì !son che vi par - lai co - sì !

in me to have spo-ken so! (con forza.)

^ f^f^'P
i i .r K' .J it Pr ^n

pria che tra

Be-fore the

mon-tijl dì!

sun- set glow

a tempo . ^

Io san-gne vo

I will confound

g-liOjal-l'i - ra

them. My re

m f f f F r^ m m.

È ^
m' ab - ban - do

venge shedl hourid

no, in - dio tut -

them, The love I bore

- to la - mor
Shall chang-e to

9773

ff 4f( m ^'^i # 'li 'mm



ZJt IJf j?-,^ ^^-.^J^^jr ^^

108

mio fi - ni
,

in o -

ha - tred sore; The love

dio tut- to I'a- mor mio f i

-

I bore Shall chang-e to ha - tred

4 j" J J 1

seiiipre animando.

'M'. V f t |t f V f Y ffB
ni,

sore;

in -

The love

ih ^"n-i I

dio

X
tut - to la - mor mio

bore shall chcinge to ha

fj -

tred

Im PT=^
sempre animando. creso.

^l?F==^^ w
•>••>",.> f^

SANTUZZA.

lai

spo

CO -

ken

»j773
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i
^^n

si!

so!

ALFIO.
ff

(con furore.)

>>-,v,TU^' ^r 1^ ,P if ^ M F

In -fa - mi Io - ro, ad es

-

'TIs they are shame - fulj The net

- SI non per

shall soon close

f te ^

'y-H f f ^ ^ Ì [^ ^ t^m
do -

round

- no,

them.

ad

The

es -

net

- SI non per

shall close a

*=S ^^:-- n^nr.

^ M- 3

<—

a

5

^ ? * ^ 5 '^ U },

5

^̂ SANTUZZA.

P P ^ H^-^?
In - fara^o son,

Shame - fui am I,

r f ff r li T-M^-^
do- -no, ven-det-ta^ - vrò,

round— them^ Their blood shall flow,

vpu- det - t;i_a -

Their blood shall

1TT^¥^
9J33

*^^iv'^^•"^• 'Jf ér<£^ €m €(-



._JP _jy „JP ...jp- ^^ r-JF-._JP

110

fe ^^ s
in - fa - mejo son,

shame - fui am I,

un poco rit.

'>'H r F ff ff n r p ff f K
vro,

flow,

ven - det - taji -

Theirblood shall

vro pria che tra

flow Be -fore the

{ ^^mi ^ ^ # # a

un poco rit.

5 ^ *
E

Più mosso. r\

^^''i>r, / {Tm^^^ i^- pm p^i M nr7j^
In-fam^o son,

shajnefulam I,

in -fa -me io son,

shameful am I,

Ah! in -fa - mVio
Ah!shameful am

'fww. p- p p^l=M f f|FjtPrf^^^
mon-tijl di vendet - taa-vrò,

sun - set fflowTheirbloodshallflow,

Piii mosso

^I,''l> r^TT'g ^^
ven-det - taa-vrò! Ah!vendet-ta a-

Theirblood shallflow^AhlTheirbloodshall

^ É^g^

^^ JT1 jH n i Jlil J^ 4>
/r\^

fe
P

-^ t

_411cgro assai.

s ^
son,

I,

in - fa - mejo son!

shameful am I.

Mai'|> P 1 t T^ ffif
(escono.)
(.exeunt.)

ven -det - taji -vro!

Their blood_ shall flow.

»773



Ill

^ìh^ fMF^h Erttc

È^• \?a

^ p
i; : ^p re

#—p# 7m m

3=SZ

1^

^ 2J^^ i=" 1^ •^ w d-i -J- F

Intermezzo.

Andante sostenuto. (Jr86)

^»
^ lA

r

i3

k^

^
sf P

^ a
i

^
sf:

• 773
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„JP ..Jt r-JK-.-JF

112

f ^^
y(Org:ano interno.)

:«¥?

J^H^ iT=T

»:, f i%-

r=^=r-t
:i)

^ raseggiando.

a^ 3
LJ

*

^» ^ ff f

^ *

tef i

^^^ ^ta ^ #

* ?

^^ ^ ^ Z3:

[
Jill^JlE^^^i *

9773
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r=^ ri f w ^S^^^\

"^vr^ J ^^
con forza.

^^m

f J -^
i i I ^

•'^k J J J

^ ji.' M. A. M.

^—

#

rail, e dim. sempre.

P
t

"i^^rr^ff f==!

^^ .B.

f
II

t97S

a:
*^- A- *• ^ * «V

'•
tr

''
i^-

"^ ^ ''

Mi m É[



—p ^jp ^jf- ziT. ^:~j^ ,,jf ,^--i

114

Scena Coro e Brindisi.
|

Scena Chorus and Brìndisi.

Af^^

Allegro giocoso. (J = 176.)

(Tutti escono di chiesa.)

(ÀIl leave the church-) yj ±. M.

^^ Campane

H^H^^H ^^H ^^ ^
^W
""i''j }} \

i

û 4. :-
^

1 ^
*=J

É
^^
=?

33 = ^
^g*^i K=?

"l'ifr ^^ ^^^^
fi'f Dlu' * i

»T7S

r

I
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Poco meno.

(Lucia attraversa la scena ed entra in casaO

(Lucia crosses, ani enters her inn.)

m m ^ Mw ^ n-o-^

mk «i i^ ^ ^ ^ ^^
^rt is: 1i^fTTW
"M ^tj^r

m. J.

itì 1s^^5
:?• :à' ^* »

Larghetto. (Jr 88.)

(a g^rappi sotto voce fra loro.)

(Men in' grovps sotto voce.)

TENORI. P^^N^^^NhJ) J). J^

ca - sa, a ca - sa, a mi -

BASSI.

Now homeward, now homeward, good neigh

-

bors,

l ,'"i>2i > ^ P I p M M M ^
1
^ I 'T

^

Larghetto. (J = 88.)

tf'-ayììf: ìi I ,^u iT^:? i i
^

Ó - ve ciji - spet - ra - no le no -sire don - ife

our wives there for us stay,

don

Has -ten do not.

le, an
de

diam^.

lay^

^ ^. ji J
I

fi
Am

^ -^^p
p p ^^s

V173

'^*r
'^

i«
"#-^^

ài' m /r. it»- ««



U6

!> JP ,Jff .:jp :3!r ;:jp- ~x ^Jf •^ ..J^

jQ b
, r^ ,

^ ^ ^j) j>

$ m¥ ^ f P ' C P [^
Or che le - ti - -zia

Now joy should cheer us

ras - se - re - na
af - ter all our

glia - ni - mi,

la- -borsr

m
^ M If M M M I M r^

r

^m m m f m^ \ \ ^

ti: , < ^^ =à ^ì 55 4^^ I^tt 7 If 1 -7

—

r

i W ^^^
sen -zajn-du - gio cor - nam.
Has -ten, do not de - lay._

">>'!. g J^ J^ J) j) J) Jì-? ^ i

^^ « IH m^
-'M. j' ^ J rti^5 g ^

/>

Ì^s5 ì^^ì

) Q SOP. ^ a tempo.

P '

'

- 1'^' I 'j'
jf' # 1, il il . il ri^

a - mi

homeward, now homeward, g-ood neigh

A
Now

• che,

hors,

CON. P
tot

S

^i" ^J i'

« tempom zim=a ««? I.'^S g i ^^^^^ ^ ^m. s.

TV

^
9773

^^
B



- ve ci_a - spet-tu-no
our hus -bands for us stay,

iir

Ì no - stri spo - ^i, an - diam^
our hus -bands wail! Come a - way!-

m
Or che le - ti- - zia

Now joy should cheer us

ras-se-re - na gli^-ni - mi

—

af-ter all our la - bors,.

^ Ji J^ J) J) I J^ J) J) J^ I J) J^ ,

^W ^ f m m
^1 1 J) ^ ^

i ^gm 1 1-T-^ T-r "r^^r ^—r
-. m

^m *^
sen - zaju-du -gio cor

Has - ten, do not de -

- nam.
lay.

î J) J) i i^ ^

•773

^f ' ift"
'^

iff Ji- Éi iÉf



n „jjf ,^^^ ^-^ ^-

118 ^ s t.J' J) J) r „-lJ—

J

M M ^ M ate

A ca - sa, a ca - sa, a - mi - che,
Norw homeward, nowhomeward, good neigh - bors,

É ^ J Ji J M Ji Ji J) M ^̂ # ^

TENORI- IlLXNUKl.i k W k

St,j)
j) . J) rpU

rr f ' r
A ca - sa,

Now homeward,
a ca - sa, a - mi -

now homeward, good neigh'

•ci.

BASSI.

^^^
p

^'
p ir

p^ ^
p

"
p.

- ve ciji - spct - ta-no
our hus -bands for us stay,

1 no - stri spo

Has - ten, do not

SI, an-

de-

^'- ^ :> ji J' i ^ji. j^ j M J j> ji
I J J) >

rtp
^'

p
i
p' ^

le no - sir ne,- ve ci^ - spct - ta-no

our wives there for us stay,

le no - stre don

Has - ten, do not_

an-
de-

^m =i

^^ i—j^

h=^^

^
à^^

=» [11 j>

!3

^
i j^

*
^ i

^=

877»



' •^^^'!f^?''?W*^???^«!i«^^

119

^=^ ^Ŵ S f
diam.
lay.

i^ 1 ^:&

m
diam..

lay

^Itj^ g
r

^ ^

^^
(Lola e Turiddu escono dalla thiesa.)

(.Lola and Turiddu enter from the church.

%
I7*3:

m^ f t a

a—
:> #

:^^

-:^—'—

r

=r^F

M
I'

ca« grazia.

~:——

r

M
^̂

55

^^
-;——"r
M s

wmmmmmmmmimimmmi i0SmmKm>t»ittiitmtimtlKiimamiii''^imn i»i

TURIDDU.

Co-ma-rc Lo-la, ve ne ai>da-te vi - a sen- -za nemme-no sa-m-
Fairmistress^o-la, Whereforewhen you meetthem Let friends go by andfail to

8-

m* li . 4 ^^^ ii sempre e rail.

I

LOLA

}) i) i^ i> J* pe?

f=^
ta - re?

greet them?

^m

Va-doji ca - sa-,

I must hasten;

non ho vi - sto com -par

I have not yet greet - ed

^rrm
8773

im. s
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Jf :Jf .Jf ^^ rr^ c-rJf-^r-P

1«0

^'- » ^'P P p ip
p

^ p p
I P P^

^
Âl -fio!

Al- fio!

Non ci pen - sa - te,

Oh do not wor - ry,

verr^jn piaz - za.

you will see him.

PPP

^
rail. sempre più p

spegnendosi

^=5^

i

(rivolg-eadosi al Coro che s'avvia.)

(Turning to Chorus which advances^

i 7p IP P P p I'T-

a a o

In - tan-tOja - mi - ci, qua.

Come here,g-oodfriends,come here,

Più mosso. (J = 100)

%
m ItuM

^
^

*i"^^Mi*«<Wii<l|MwW9M«*i*W<.rjy^

i

4^ rMJ^"^-^-

^^ «f

tfl

y con allegria.

^ /tp |8.-pp*p^^ -^

be - via - monejin bic - chie -

Let's drain a brimming beak -



'*«f«^*i|i«n™w9^^

i;si

^ (Tutti si avvicinano alla tavola dell' osteria e prendono in mano i bicchieri.)

(Ali approach the bar of the inn,and take wine-cups in their hands.)^ m
re.

er

^ «t

*t

¥¥¥ff^ ¥^l4 ^

si/-

i
Larghetto.(J = 8o) TURIDDU.

4^

U:
ìf^fal . !f

li
^r^1 a

-««r-T^CT»r "«yfWWWtpWWI

1 ' J'

^

J i J'
|

i I

f
T .

i fp »
p ^

m
w r-

LE

Vivajl vi - no spu meg-- gian-te,

Haill the red wine rich-ly flow-ing-,

nelbic-chie-re scin - til

-

In the beak-er sparkling,

I J J j H
pp e stacc.

^
* »

• » F P F F f ^P

lan-te

glow-ing-,

-deicome^il ri - so dell' A - man-te; mi-tein - fon-deil giù

Like young Love bright smiles be - stowing, Now our hoi- i - day.

^^ cresc. m
mn-^

^
^

^ a tempo

I'l-iip r i> i' i'
J^ .''V i ;i 7 r

i ppp p p É
bi - lo,

'twill bless!

i
-j^ J

vi-v^ vi - no spu-meg- gian-te,

Hail! the red wine rich- ly flow-ing.

^^ p stacc.

^^

nel bicchie-re scin - til -

In the beéiker sparkling,

> >^ ^ ^ ^ fe

Jh^
^F^

fe

à
c^ ^[^

'<• iiBiji II ^n«aMP>«»«MMpMiewllM

J

I
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i»Z

j* p
r

^ ip P
'''" M f

I

f M7, I
'^

f
r i P'»;i

lan-te

glowing-,

come_il ri - so dell' a - mante, mi-tejn - fondeil giù - bi-lo!

LikeyoungLovebrig^tsmilesbe- stowing-jNowour hoi- i- day 'twillbless!.

m .m-ffT-T, # n^n^ J

? c^r ll^r

^ u ^ Wl.rf.

I*;i5^^
HjB

a tempo.
rit.

iR« m m ^^
Vi - vail vi - no ch'è sin - ce - ro che ci^l

Hail! the wine that foams and bub-bles! Kills care,

lie-ta - gni pen - sie - ro,

ban- ish- es all troub-les!^ ^m \i } ^ ^

f rit. a tempo.
rit. a tempo.

^^ t I^ m9 9-

Z^ u
t

animando .

r r
I P MF

m m. MP M»rP
e cheaf- fo-ga lu-mor ne - ro nell' eb-brez-za

Bringspeace-, pleasure it re- donb-les, Caus-es sweet for

ten- e - ra.

^ ^1 »JL « •m
get-ful-ness.

S
ri

' =ip=tf^^B»—^r

animando.
animando.

yn pP>g È df* ^^CT
Ma\3%B 5^1

i
é /-tY a tempo.

^m M n ^'
I r

J

f
Vi - vail vi - no ch'è sin - ce - ro che cial -

Hail! the Winethatfoams and bub-bles! Kills care,

lie-ta - gni pen- sie - ro,

ban- ish- es all troub-les!

m
a tempo.

I•

1 mt I

ff "«

^
1^ # # ^ È

U ^
9773



^^ «k. *fc' «c
'^fff^mfrr?i.

animando.

ne - ra.
e ch'eaf - fo - ga I'u-mor ne- ro neir eb-brez- za te

Brings peace
j

pleas-ure it re - doub-les, Causes sweet for - get - fui - ness^

Più mosso. (J = lie)

i
i:

(a Lola.)

Cfo Lola.)

(beve.)

(drinks.)
LOLA (aTuriddu.)^^^^-

(foTuriddu.)

I
^ "

p p ; I p^ !Coxo/CHORUS.) Ai vostri^a - mo - f i!

To those who love you!SOP. E CONT.
I

To

i

:k

'\ - va,

Hail it.

a
Vi - Va,

Hail it,

IX̂
vi - va,

Hail it.

BASSI.

Vi - va,
Hail it,

±
'(beve.)'

(drinks.) TUR.^^
la for - tu - na vo-sxi

Ì

i

la for - tu - na vo-sxra!

your g"ood for-tune, brother!

*

Be-

All

i\ - va,
Hail it^

*
Vi - va,

Hiul it,

wt ^m

^à «4» *

i
«11^^ it

F

J J JJIJJJ J ana:
9 '35 3

iM im iiiMWWMWww ' i i iwrni'i i . - iiM ii«w iflr>i.WiMa»M»ii'<i' iWii ' ' '*-^*y--"- '

'

(«»*«

ài m '

àr M'.m..



1X4

viam!

hail!

»
va '

É^S
VI - va

HaU it!

Ria

We

i > rp
i r « ^^

VI - va!

Hail it!

be- viam!

All hail!

Ria-

We

5tt à^ ^3

^^ «I ^^ I
itfc É

^ /•:U i» JT

ijii'ijj'iji
asé:«=i

r

irfff j i iv ^l^^^
1

Ì
no -vi- si la gio-stra! Ria - no -vi - si la giostra!

nowwilldrain an - oth-er! We nowwill drain an - oth-er.

yfff J\}f iNiNN^ ^1 II I

'

no- vi- si la gio-stra! Rin - no-vi - si la

nowwill drain an - oth-er! We now will drain an

giostra!

otìi-er.

o,. fftÌT p'
|

ffff,ff
|

l^^f
P ll^l^i

»B«W1Wltmi;i|ri(f.Mn iC1 l
'

it»t lwri l i ljl«U I>W«|[W«IIWW»<»il««W^^
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V U i.^

^=^=k

LOLA E TURIDDU.
allarg.

> n a

%
±

liP T 11- ^ t^' ||J J I
,.'

T

Be - viam, be - viam! rin

AU hail, all haH, We
no - vi - si la gio

now will drain am - oth

I i bf ^r ii-TTS
Be - viam, be - viam! rin -

All hail, aU hail, We

\ wh^ ^^'

no - vi - si la

now will drain an

gio

oth

i g fe
^ ^

Be - viam, be

AU hail, all

viam! rin

hail, We

^^S ^

no - VI - SI la gio

now will drain an - oth

P
..:. , °^f i^r T

i ^r f i^rT^p ,,^

St .¥ ,^^ ¥ \^ vT^f ..-ITif

PtE
je^

^
allarg.

^^*
=te

3^

^
tn

wtf I^^;»3«*

^

m^
Tempo I.m^m
stra!

er!

^^i r j I J'
Jl i^ > J' p I

^

125

^^
.=*

P

T *

stra!

er!

Vi - vail vi - no spu - meg - gian-te,

Hail! the red wine rich - ly flow-ing,

p P P p
É

nel bicchie-re scin - til -

In the beaker spark- ling,

^^^ ^^
stra!

er!

-'>'«-''p . \

Vi -va!

Hail it!

m. é

Tempo I

Vi

Hail!

vail

the

VI - no

red wine

spu

rich

i 3^

pEt
=/.

V

•=*

lJ' j'j
9773 lHMIIMMI^e^'
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IXH

Vn ' I P p

'p-'

i' f) p 1

^̂ ^
^

in - fon-deil giu

our hoi - i - day.

^
P ^ F P P 7

lan-te^

glowing,

^^
comejl ri - so dell' a - man-te mitejn - fon-dein-fon - deil

Like youngLove bright smiles be - stow-ing, Now our hoi- i, hoi - i -

Vi - va ! mi - tein - fondeil giu -

Hail it! Now our hoi - i - day

JljLm p.
- ii'p r j

^

p
^

Vi - va!

Hail iti

Vi - va! mi - tein - fond^n - fon - deil

Hail it! Now our hoi - i, hoi - i -

*>iii r » =w
[! P M I'D y^

iip^
gian - te, nei

flow - ing, In

bic

the

chie-re, nel bic- chie-re scin - til

-

beak-er, in the beak-er spark- ling,

m # n ^
f ^ »-=—

r

t>'» P f n t U iit(-jj^ i)g^

imivj'iiMiiwniuMiiKHmii"--'

bi - Io!

'twill bless!

;^^ i ;i J> i

*M" r T r T M
TO

bles,

giu - bi - lo!

day 'twill bless!

bi - lo!

'twiU bless!^M é

Vi - vail

Hail! the

^1-^

vi - no ch'è sin - ce

wine that foams and bub

^^ ^^ L4^N ^
giu - bi - lo!

day 'twill blessl

Vi - vajl

Hail! th^

VI - no chfè sin - ce

wine that foams and bub

ro

bles,

»77S
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K* *- Ki ^

127

fci J, ^ i) ^ ^n^

che

KiUs

r I

' M p p. M r

'hft ci al - lie - fa o - fi-ni pen - shci_al

care,

P ^^
lie - ta - gni pen - sie

ban - ish - es all our troub

ro, e che_an

les, Brings peace,

l" I i
l|i |i

||
I

|i

che ci_al

KiUs care,

lie - ta - giii pen - sie

ban - ish - es all our troub

ro, e chejin

les, Brings peace.

yf=f M M p
^

che

KiUs

/7^

ci_al

care,

lie

ban

ta

ish

o-gni pen-sie-ro, e che_aD

es all our troubles. Brings peace,

m ^^
IJ

^E i
7

' P

r

'— i^

IM Illlllllllllllli lllW iM i . i lMWIMWI^III—ttlia—WK Ii l iI nr
,

i ,

nel - leb - brez - za
Caus - es sweet for

V ^ ^H J I J1
i>

i ^ J. i^ m^
ne - ga Tu - mor

pleasure it re

ne - ro

doub - les

!

nel - leb

Caus - es

brez - za te

sweet for - get

ne

fui

ne - ga Tu - mor

pleasure it re

'r4 f F P g

ne - ro nel - leb - brez - za te

doub - les! Caus - es sweet for - giet

ne

fui

à
)

ne - ga l'u - mor ne - ro nel - leb

pleasure it re - doub - les! Caus - es

brez - za te - ne

sweet for - get - fui

9773
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Più mosso.

U t ^ J) j)

* i Mi»^ ^^ iii

|

| |^i|h
|

i

[>

p p
'

'If

ra! Vi - vail vin! vi-vajl vin, vi-vajl vin, vi.vajl vin!

ness! Hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine!

' P Oi JM J ^ itJ' M I'r ^r p 'p
i

ra! Vi-vajl vini vi-vajl vin, vi-vajl vin, vi-vajl vin!

ness! Hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine!

'}'*
P t H llfl m B tn

|

¥ p ff^fg

t

ra! Vi - vail vin! vi-vajl vin, vi -vail vin, vi-vajl vin!

ness! Hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine!

Più mosso.

^S ...tt:

m % ^ i s*—u
p ^ riiLTr?j 5f

i»

i=ti W i* #—r* tt^ \t \^ ttf^^^ ^#—«-^—

#

=»* ^

A
VI - va,

Hail it!

V̂I - va.

Hail it!

t>^ri? p i

VI - va,

Hail it!

^ ^'lJ tl

9779

«^^^ É 1 animando.

vi va!

Hail it!

^ ^ ^^=ŷ^
Be - viam!

All hail!

Vi -vajl

Hail! ttie

3tt 1 .t^J'^i h.>^
VI - va!

Hail it!

Be - viam!

All hail!

Vi-va_jl

Hail! ihe

i ^^ ^
VI - va!

Hail it!

Be- viam!

All hail!

Vi-va_jl

Hail! ihe^ a
1.

LJ* pp=^^
sempre più J' ed anim.ando.

m



JH^ %. a^ icrv<cr-^^^ ^v^^ ^-

,j ^

villi

wine!

il

S
Vili!

wine!

vin!

wine

i
fc^l^

t*

a*É5

1AJ9

I ,:

"

if^
I

I Ti l' ? ' I C tì ìttt^
vi-vajl viu!

hail the wine!

Ee - viam, be - viain, be-viam,be .

All hail, all hail, all hail the

M ^T M h' \f f i'
I /

'

f {
'

p

i'.

vi - vajl vin!

hail the wine!

Be . viam, be- viam, be-viam,be

-

All hail, all hail, all hail the

p . i
I

> r T
i K i

I

.^ff p n p p ^EEg

vi-vajl vin!

hail the wine!

Be - viam, be - viam, be-viam,be

-

All hail, all hail, all hail the

ifi V U

M
^5 I

w
ri

bblfl^ ^

ŵ^

^^
F

i
fe««i»»^l<«a!IWiWI»)a»w)itiiil»ife.v

t^iHi t
'-""ommt *»iimmm\MA\kmMìmmmism^^ìm'V.

f%

^" ^njiii
•^''»*'^'«»*«pmMWIi»*e«t5>»^^ , -.s:5f?««?«i»««i»s«'"'*''"

. 977a
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$

viam.

hail.

2 .

(Entra Alfio.)

(Ef/f^r Alfio.)rfvjiij/o.)
I

* u^
:^^ S

fe^^^
^ marcaiiss

ifcfcSi Sé
i'

•'

^kJ '-E^ ^t $̂

^

^
Finale

;j_^5

:^ ».:«^

Andante con moto.

ALFIO. ^—
-r. JfH'P

i
i f *

-

A voi tut-ti sa - lu -

Un -to all of you greet -

Coro. SOP.

te.

ing-!

^P P P P P

P
CO NT.

Corn-par Al-fio, sa -

Neighbor Al-fio, we

^ P P P P P

^
Coro^ TEN.

V P P P P P-

Corn-par Al-fio. .-^a -

NeierhborAl-fin. we
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**?«f'

IBI

TURIDDU.

Ben-ve - nu - to! con noi do-ve-te be «re,

You are wel-come! Pray join in ourgoodcheernotw;»

i
:& ^^
In -

greet

-te.

you!

i
X3Z

A ^
In -

greet

- te.

you!

3 #

(empie nn bicchiere) (YV//^ a gias^)
(troncando)

I r J > fl J)^m
ec -

Look.

- CO pieno ejl bic - chie - re.

you! drink with us here . now.
ALFIO. '<

^ r ff jgf) gfl j^fc

I
-fffrrr ^r

^^^^

^^

^^
^

Gra - zie, m^il vostro vinojo non I'ac

Thankyou! but winetodrinkwithyou I

sbsten.
<{/*

" legato.

y \} i

i

M m. M P P n^ s » «t^a
cet - to, di-ver- reb - be ve - le - no en-trojl mio pet - to!

fear now. Poi -son I might be drink-ing Ere I was think-ing!

jaifi:^ -o- BBE W^3.1

V

Ca= i
9773
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Ì8Z

LOLA.
Largo. (J = 66.)

P

TURIDDU.
(parlato)
(gpoken)

Il ^ n;Mj'

^>'-i^ ^^
(g-etfa il Tino)
(throws oaf the wine)

Ahi- me che mai sa - rà?

A- las.'what may this mean?

A pia-cer vo-stro.

O, suit you pleasure. LargX).(J r 66.)

P^ Ì
-dim. moltissimo.

P

i-^ i

'p"Y ic
*" ^' ^

j:^?p legato.

\>i

m

I

Coro. SOP. e CONT. ¥P

Minjy^, • ' é' - #
(Alcune donne del Coro si cossig'Iiano fra loro poi si arriciaaiio a Lola dicendole sotto voce) Co-ma - re
{<^the women consult together, aìul then approach Lola saying sótto voce)

Good neighbor,

j^r r ^i' ;)J)i^f p r"
"*

^

Lo -la, an-dia-mo via di qua

Lo -la, Come let us leave this scene.
(Tutte le donne escono conducendo Lola)

(Exeunt all the women accompanying Lola)

9773



L*

Recti, a piac.

TURIDDU.

183

i ^ 'J P P ^g =^^=

A - ve - te al-tro a dir- mi?
Will you say an-y-thiner to me?

ALFIO/ ^

AI - lo - ra

Then lis - ten-.

H r M p M
Io

I?

Dul • la.

noth-ing-1

^

Lp_^P M ^ ^^^
so- no agli or- di - ni vo - stri

Youll find me at your ser - vice!

s^ p \

f f

or - ra!

This in - stant !

(j

or

This

- ra?

in - stant?

i
^

-*Èii

(si abbracciano. Turiddu morde l'orecchio destro di Alfio.)

(TJte^
^"'T^'fr?^

7'«rMf«ftt fft'ves Alfió's right ear a vieious bite) (con inteozione)

pausa. Compar Tu-rid-du, a - ve - te morso a buono, c'in-ten-de - re-mo
^ Neig^hbor Tu-rid-du, I quick-ly taJce your challenge, We un -der- stand éadi^

3
pp

^

^
p (

T It^''
p

^^ TURIDDU.

bene a quel che pa-re!
oth - er well, it seemeth

T (|p-^"Tl
Efc

Com - par
Neigh-bor

^•> i

»773
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134

Largo .(J= 60)

^^m '^
Ai-fio.

Ai-fio.

i

TURIDDU.
P

^M J^P >ip
r' ^' M If p p "M P

Lo so cheiltortoè mi-O; e ve lo giu-ro nel no -me di

l'own mywrongbe-fore you And I ac-know-ledge That sure as the

i E »r r p w
leg^atissimo.

•.Kf J'7~'j> ^
»
FPP

rr^
j' r P M M P«p p J J^JHJ J>Hf * p' ^

Di - che_al par d'un ca-ne mi fa -rei sgoz - zar-

Lord lives, I like a dog: de-serve,de-ser\'e to die:

ma s'lo non

But I im -

ji f"^ M-- W
i^^--

i^ n

m
f

û ^
r l_^pp ^

é^ P r
^
'

(dolorosamente)

^:i P 'p

Vl-VO.

ploreyou!

re - staabban-do-

If throug-h you I

T*m f

^
9778
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i 1 ^ creso, rit. molto a tempo.

,3A^m ^^^
na - ta, re- sta_abban-do - na-ta

pe - rish, If through you I perish,

i
s

po- ve - ra

Poor hap- less

5^m
Sun - ta!

San - ta!

$i ^i in^ s

<}« ^'
. > i jL^rn

nif cresc. fmolto rit. dolce e sentito .A i^È^^m-..
f^

i fyrr.y

i
F>>

cresc. ed animando un poco.

'r P 'f
ji^

I r
^ ^^

Lei che mi s'è da - ta

Whom I swore to cher- ish,

re - staabban-do - na - ta,

Left with -out her lov - er.

^^ ^m i ^s m̂^3 ^m
'^N rTr

ifk

m.d.

W^
-^

m.s. '"i^t-

f^2t

I?

#
*=P ^ ^

r
I

r ^i; p i »i
Lei che mi s'è da - ta po -

Whom I swore to cher- ish Poor.

ve-ra San - ta!

hap4e88 San - ta!

(con impeto)
(impetuously)

9773
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r\

I
m r P

I P » i i
mio.

ìn_

S ALFIO. ^

pian - tar!

your heart .'

^^
(freddamente)
(coldly)

-3^

p I M ^ P P P M *^

Com - pa - re fa - te co - me più vi

Tu - rid-du, let your judgment mieyour

t'vKì -J il
'

deciso, eC
^^

J=f^

/Tv

feM Ji ^

É

-yr^ rgi^^
^it-^

-«-

KP

IfP^

i^

(esce)

(exit)

p'p 7>
I mi' J* J' i'tp

p p p p KpiJ ^ > la

piace,

action,

io vks-pet - to qui fuo- ri die-tro l'or- to.

Ili a- wait you with- cut be- hind the g^den

I

S^ m
977S
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im,
Allegro g-iusto. (# = tat.) TURIDDU.

f^//"*"j°**

m
Mam - ma,
Mam - ma,

^ m ±^U:^±:^*:^±^ f
é »»»»» 1^ £5252tfg'p i

^ Wm.I
El

ravvivando
cresc.

W

^^^S*5*5»*<l2<i»^ asJTTO
W I» » IT a*a*i«*ri»

JUTJ ^ # ^ » » #^^^:^ »f[»^=- p f^-fs
rrtffC. molto. ff sempre.

^&̂
(enfra Lucia.)
(enter Lucia.)

d*^^
^.,— —

^

1 \eHitrr uuvTu.j

^p^= P^ ^ f—---#- p • f » f p

—

-a—p

—

*^^^
f • » • » • -]»

—

i— I--'
I

I i
= rrrr r i

=—p-
-| i

i ì=-i—i-
i i i

:4=

2̂^

^
ffite
fev-W^J^

mam
Mam

ma,
ma,

^\r rrrr r' lir r r%V

^̂

i^iVi i ^ g ^ p M i r

i*

quel vi

Ex - cit

110 e ge-ne - ro - so,

sure-ly,that wine was.

_ _ ' w . _ ,

i iiiii^ m m mP=p:g " «" "

^^
»77S
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^ t <, g 11^^
E
I

cer - to

must have

og-

tak en

^toc=à'OTIOT^ t'TO^'TO^ ^jPJ^^-TO^
p 'm F P f f f fft 0—^^ *=-#—V=^=>

—

m

!̂^

^ ^^
trop - pi bie

too man-y

^^m wni
tjf r r

• • 70 W

^ /-«/A e cresc. moltiss.

m Molto rit. (Jr 60.)

M M M I M' ^£
va - do fuo - ri_all' a - per - to_
For a stroll I am gro - ing-_

m =^=g
I

p=

pp

|;n"i,^(],, .^^ ^^^ ^
•198

f
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Andante moderato.

^'vV-i. V M Mr r I M P M r rT^ f^Tp

^ j

ma pri - ma vo - glio che mi be - ne - di - te—
But first, I pray you, Give your son your bless -ing-!

CO -me quel gior-no

As when I left you

)--r-J n
m ¥ ^ W ^ Wdolciss.

^rf i É i^E5

r'% Mr P I

r i
ohe par-tii sol - da - to:

To be-come a sol-dier:

hl> J^~i^J^m ^ ^^ ^
i ^f^^i^^

^ "if

=4»

^ ^^a'i. t V ^^ ^
E po-i

And listen!

^
sen - ti-te,

This al- so!

^^
mamma ^

Mamma.
s'io non tor

If I re

m ^-#^
*fee^^1'

p r p

m.j.^^
cow dolore.

mf\\. p ^
^S B I P P *: ^^

nas

turn

si, S 10.

not, If_
non tor

I re

nas - si-

turn not_

fê^ ^
T^i

à 4 ^^ ^r--.:: ^

B̂f ^ »
r2V.^ ^^ ^i
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Andante con moto. (J: so.)

motto sentito.

$
fe* UWV ^ ^^

do-vre-te fa - re

_ must not fai - ter-,

da

To

ma
San

dre a

ta be a

#s
"^^'-té^^^ i iiii H4 i iiiiii i

^^É -rrn^ j=^
3x:331

San - ta,

moth - er!

chMo

I_
le_a-vea giù - ra - to

have sworn to shield her

di con-

And lead

i"'JJJJiiii m. s. ftt.d.

^^=^ *-*^^ i/TTtfT^^&Efcrxr g~:g=rg

T

* ^-^ P
dur - la^ll' al - ta

her to the al

*i

re

tar.

voi do - vre - te

You must be a

^Wr^vi>

J J il:
^ I li »S ^

kfc

>-/^ /Cn

É ^ ra//.

Ss
fa - re da madre_a San - ta,

moth - er Un - to my San - ta,

W$

^

s'io non tor - nas
If I re - turn

0- /Ts^m
à 4 d

ti i i 1^ p
i^

i
i f^ M I*

pp rail.

/Tv^ Ì i

»77«

-4 -J ~i



141

LUCIA.
quasi a piacere^

ij 1 —
Per-chè par-li co - sì, fi-glio-lo mi - o? j- u ^

Whyspeakestthousos(rangely?Myson,oh teli me? ^ZmI'X'

j^VFp V i

Largo.

i
-pj. I,

hr l
p g 7 g

SI.

not

Oh! nul - la, èjl
Oh! noth - ingl The

a tempo rubato.

^\\ ^^
p p p p t' l'Pr n i p p M M^

vi - no che m'ha sugf-ge - ri - to',

wine Has filled my bradnwith va-pors!

m^ha sug- - ge -ri-tqjl vi - no_
Has filled my brain with va-porsL

kfc

Tempo I. con unima.

a s f^ i
k* u H P P

Per

Oh
me
pray_

pre-ga-te_Id - di - o, per - me—
that God for - ffive me, Oh pray_

pre - ga-te_Jd

that God for -

i\

iw^^
ff

con esjiress.

m ^ta
affrett. e cresc.

3 ù

"^m
di

g-ive me
un
One

ba

kiss,

cio.>uu ba - cio

one kiss dear

mamma!
Moth-er!

9773
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S^feÉ

un poco calando

rail.

P mm calando sempre. \

y ^
P IP M,'

ba - cio_

oth - er_

un al-tro ba-cio_

and yet an - oth-er_

ad - di - o!

Fare - well taw^X

a piacer».

/, I ,

' .7 I P^~\ 1,.'T 5 ^^^K =-pausa. ^ ^^^^"f "^ pausa.

sìo non tor- nas- si fa-te damadrea San-ta_ un ba-cio, mamma; ad
If I re -turn not Be a mother to San-ta_ One kiss,dear mother- Fare

-

Allegro ag^itato. (Jrieo.)
CtUiJrg* disperatamente.)

tronca. (Rvtns in despair.)

^^nvj Ì

mMr—

^

ImUJ^ m M% g ±\^hM. ^ W
^*^ 'f Af\>f •

nnze
f 5*

^t
fff

5^^
Jt # fe• >?• ^3 ^i "^ *i^i

"^ »-»» w^
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LUCIA.

S
I 3 ' r-g-i

i > p i r P ^

Tu - rid - du?

Tu - rid - du?

à^
f-5 >

W^ i yfl H
2P= P

(Va in fondo alla scena e disperatamente chiama.)

(Retirm lo hack of stage and cries.) //^^^
che vuoi di - re?

You a - larm me!

rid - du! Tu -rid - du! ah!

rid - du! Tu -rid - du! ah!

^

Maestoso e grandioso.

SANTUZZA. J?"^*
Santuzza^

Khnfer Santuzza.)
m—•- é

Oh! madre mi - a!

Mother Lu - ci - a!

Se ^ ì
Saii-tuz - za!

San-tuz - za!

Maestoso e grandioso. (J = 50.)

(le ^etta le braccia al collo)

(Throws her arms aroundhermr/c

9773 I- .If

l*I«i*„-..- m>- . ' Mtr jB^. .



144

La wena si popola. l'agritasione

The stage is fiUedmth the populace. Agitation

si scorge sul volto di tnttf

seen on the faces

T

(he scambievolmente s'interrog-aao con terrore.

of all. Eager, anxious q^uestionings.

Allegro.

J ^ SOPR.

(Una donna sola, assai lontano, grridando.)

(Enter a woman in the distance, crying:—)

^m < 11 1' H
j
i

i ' i^ p I.' |;

^ CONT.

Han-no_ammaz - za - to com - pa - re Tu
Neig-hbor Tariddu is

TEN.

BASSI.

(Si ode un mormorio confuso da lontano.)

CA confused murmur is heard in the distance.)

^m.

Allegro. (J : 60.)

(come un mormorio.)

TTV (as a murmur.) PP con la parte.

9773
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lun^a.

146
(Alcune donne entrano atterrite eorrendo, ed «na di esse grida disperatamente.)

(A number of women comejrmning vp in terror, and one of them n-ies in despaip)
^3 "^ ^'"a"^ ^'"T^ lunga.

^ b p b \^ P b b \' b

ri-du!

murdered !

Hannoammaz-za-to compa-re Tu - rid-du!

Neigrhbor Turiddu is murdered!

(Tutti si precipitano sulla scena.)

(^All rush upon the sre>iej

m

(si sentono delle voci confuse più vicine.)

CA eonfused sound of voices approaching .)

a tempo

(gridando.)
SANTUZZA.r<^%.>

1^ Larg-o e ritenuto.

^S
Ah!

Ah!
Cg-ridando.)

LUCIA. CeTryia^.)

(Santuzza cade priva di sensi, Lucia sviene ed è sorretta dalle donne del

Coro. Tutti restano atterriti.)

(Santuzza falls in a swoon Lucia faints and is lifted by the ìvomen of
the chorus. All are stricken dumb with terror.)

^^ ^^S
Ah!
Ah!
con terrore.

i i H
Ah!.

Ah!. ^
eon terrore.

f^^^^Ht^u u -

Ah!
Ah!

^>H r JL^

^= É̂ iE:

Larg-0 e ritenuto. (J :: 48.)

-*v- i
;^ i

t ^fl \>i^àAi
colta massima forza sino alla fine.

\t ^•

rit. assai.

i

-. *.' -,
*^' if À^. *
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^

(Cala rapidamente la tela.)

fCurtain falls rti/pidly.J

Vivacissimo. (J = 192)

i
f̂ ± \m. ± '± ± \m. ly

jzc

lt \± h±

Ig^ V 1. ^ ^ « tZA 0 ¥0-^ ìf i 17 g

Ij^ b-

I
# Ha ^^I» 99-

V=f

precipitando.

S
"F

5 » I^ 3za

* ^#
¥~J-^

^ U
i|.

* ^ l>i

^^

^
\>t t *^b^ f V

m

I^

^
Sostenuto. (2l:48.)
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